
Notes on the Rajasuya-section (IX. 1.) 
of the Manava-srautasutra. 

By Naoshiro TSUJI 

A powerful stimulus which has induced me to write these notes is mainly 

referable to the publication of the following books quite important for the study 

of the Vedic ritual: Prof. J.C. Heesterman's excellent description and interpretation 

of the rajasuyall and Dr. Jeannette M. van Gelder's long-looked-for edition and 

translation of the whole Manava-srautasi1tra2'. As for the rajasuya we are now 

in a favourable positon to be able to make use of not only \Veber's treatise of 

lasting merit3', chiefly based on the Vajasaneyin tradition, as well as Prof. 

Heesterman's above-mentioned book where the Taittiriya tradition occupies the 

first place in its descriptive part, but also the critical text together with an 

English translation of a major srautasutra of the Caraka-school. 

As is universally admitted W. Caland's (Abbr. Cal.) translation of the 

Apastamba-srautasutra (Ap.) with copious quotations from and references to the 

whole range of the Vedic texts has contributed tremendously to our understanding 

of the srauta-ritual. ln this book, however, all the materials have naturally 

been concentrated on the Ap. In the following notes the starting point is the 

Manava-srautas. (Man. IX. I) and the vidhi-elements4' of the Maitrayar,ii-Sarhhita 

(MS TI. 6. 1-13: IV. 3. 1-4. 10) are quoted under the related precepts of the 

Man. Then the corresponding passages of the Varaha-srautasutra (Var. III. 3} 

(I) The Ancient Indian Royal Consecration, the Rajasuya described according to the Yajus. 
texts and annotated. 's-Gravenhague 1957. (Abbr. H) 

( 2) The Manava Srauta Sutra belonging to the Maitrayal)i Sarhhita. New Delhi (Intern. 
Academy of lndian Culture) 1961; English translation, ibid. 1963, (Abbr. ed. (G.) and 
G. (tr.)) 

(3) Uber die Komgsweihe, den raJasuya. Abh. Preuss. AW., Berlin [893. (Abbr. W.) 
( 4) See my previous book: On the relation between Brahmal)as and Srautasutras. Tokyo 

1952 [Written in Japanese with a summary in English], p. 186, n. 2. There I have 
examined the relation between the vidhi- or sutra-elements of the MS and the niruqhapasu
sections oJ the Man. and the Var., and I have arrived at a conclusion that the vidhi
elements of the former are on the whole scrupulously adopted by the sutrakaras. On the 
basis of this recognition I have tried to reconstruct an outline of the independent pasubandha 
of the Kathas out of the vidhi-elements of the Ka\hakam and other related texts. 
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are added and the discrepancies, if any, between the Sarhhita and both or one 
of the Srautasutras as well as those between both Sutras are pointed out. The 
arthavada has been taken in consideration only when it can supply a deficiency 
of the vidhi. As the arthavada-portion of a brahmar.ia-text has a value all its 
own it should be kept apart as a subject of special study. In this respect I agree 
to Prol. Heesterman's having separated the 'annotations' from the descriptive part 
of his book. Though the Kathakam (KS XV. 1-10) is regularly referred to, as 
the occasion may qemand, no attempt at the reconstruction of the rajasuya 
according to the Katha-school out of the sutra-elements of the Sarhhita has been 
made here. 

Whenever the Man. or the Var., differing from the MS or in absence oi 

a vidh1 in the latter, follows a precept similar to that of the Taittiriyakas or 
Vajasaneyins, the relevant passages are cited by way of reference. In the same 
way special attention is accorded when any Srautasutra of the Taittriya- or 
Vajasaneyi-sakha shows a remarkable agreement with a precept found in one 
of the Caraka-texts. In case, however, a positive evidence is lacking I have 
refrained from stating that a certain precept of a given text of one sakha rests 
upon or derives itself from such and such a text of another sakha since we 
know, taking into account a vast amount of lost Vedic texts, very little about the 
historical relations between the main sakhas and carar.ias. Further, as I do not 
intend to present here a comparative study of all the ritual texts, those materials 
which have no direct bearing on the Maitrayar.iiya-texts have been as a rule put 
aside. 

It is really a happy omen for the study of the Vedic ritual that the publication 
of the Srautakosa (SK) by Dr. C. G. Kashikar and Prof. R. N. Dandekar is 
making good progress. I hope that my notes may prove useful even after the 
rajasuya-section will have been treated in that colossal work. 

N. B. Abbreviations: besides those indicated above (Cal., G., H., SK, W.) 
all others are expected to be familiar to the students of the Vedic ritual. For 
making the sense clearer I have sometimes used new punctuation and dissolved 
the sarhdhi of the printed texts. 

Man. IX. 1. 1. 

sii. 1. On the latter half s. W. p. 7-8, H. p. 7. For rajyakama- cf. Vait. 
43. 40: rajasiiyal,i svarajyakamasya, Sarikh. XV. 12. I (W. p. 8 cum n. 3, p. 28, 
p. 123 c. n. 3, cf. AB XIII. 6 (mantra), simil. 12, etc., W. p. 111-112 c. n. 3, 
p. 114, etc.), JB II. 196, l. 1-3 (cit. by Cal. ad Sarikh. I. c.).-Var. III. 3. 1. I 
has simply rajiio rajasiiyal,i = Kat. XV. I. 1, cf. Lat. IX. 1. I: raja rajasiiyena 
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yajeta.--A passage of the lost Srautas. of the Kathasv cited by Deva ad Kat. 
XV. 1. 5 reads: raja rajasuyena yajeta rajavijiti (ex conj. W. p. 8 c. n. 2, p. 28, 
p. 121, n. 2, 'von (anderen) Konigen unbesiegt ', cf. also Ind. St. IX, p. 318). 
Against Weber who preferred rajavijiti to raja vijiti (Aufrecht) also in AB VIL 
18. 14=Asv. IX. 3. 13, Sarikh. XV. 27. 1 (p. 196. 3-4, but Hillebrandt read 
rajavi 0 ) 2, s. Keith AB p. 309, n. 12. While vijitin- 'der gesiegt hat' (Wackernagel
Debrunner Ai. Gr. II, 2, p. 339: § 215. f) is well attested, cf. also JB II. 25, l. 
8: rajani vijitini, we are by no means obliged to assume *avijitin-. If the Kath. 
fragment cited above were to be construed as one sentence the repetition of raja 
would seem pleonastic. Perhaps raja vi 0 must have belonged to the next sutra. 

n. I. Siiryakiinta: Kathaka-sarhkalanam, Lahore 1943 was not accessible to me. 
n. 2. Vishva Bandhu: A Ved. Word-Cone. (IV. I) records this passage only for 

avijitin-. 

sii. 2. bhargavo hota. W. p. 8, p. 27-28, p. 129 c. n. 1, H. p. 181 c. n. 12, 
p. 189.--The precept depends on MS IV. 3. 9: yad bh 0 h 0 bhavati (p. 49. 6; 
cf. ib. 4 sqq.: PB XVIII. 9. 1, Cal. n. 2 ad loc.), but this passage of the Samh. 
seems to refer to the dasapeya in the same way as TS I. 8. 18. 1: bh 0 h 0 

bhavati=TB I. 8. 2. 5, Baudh. XII. 18: p. 114. 11, JB II. 201, l. 3-4, PB XVIII. 
9. 2. So clearly Var. III. 3. 1. 59 (sec. half): bh O h O dasapeye. For Man. l. c., 
however, cf. Sarikh. XV. 12. 2 (Cal. n. 1) and Kat. XV. 4. 1. On this point 
there must have been a disagreement among the ritualists, cf. Baudh. XXII. 20: 
p. 145. 5-7, H. p. 181, n. 12, whence a discrepancy between the Manavas and 
theVarahas. The Kathas seem to have sided with the Manavas, cf. sarvasminn 
api rajasuye bhargava eva hoteti Katha-Maitrasutrayor asti (Deva ad Kat. XV. 
1. 5, w. p. 28). 

sii. 3-4. The introductory agni~toma. W. p. 9-10, H. p. 12, p. 12-14 
(annotations).--For the last part of su. 3, cf. MS IV. 4. 10: agniHomam agre 
jyoti~tomam aharati (p. 61. 6), simil. TB I. 8. 7. 1, PB XVIII. 8. 1 (Cal. n. 1). 
The MS, though not providing for a definite time of this soma-sacrifice, prescribes 
that it should be tri~toma (p. 61. 7-11, H. p. 12), while it is said to be catuJ:i~toma 
according to Baudh. XII. 1: p. 85. 4 (cf. XVIII. 34, Cal. n. 1 ad PB XIX. 5. 
1 and p. 507, n. 1), simil. Sarikh. XV. 12. 4 (cf. XIV. 51. 3, XIV. 61), W. p. 9.
On the peculiarity of the time regulation of the Manavas, s. W. p. 10, cf. Var. 
III. 3. 1. 2: the agni~toma takes place on the full-moon day of Caitra, seven 
days before the succeeding Anumati-i~ti, Kath.: ya caitrya]:i purvamavasya tasyam 
agni~tomaya dik~ate (Deva ad Kat. XV. 1. 5, W. p. 10). For other schools s. 
H. p. 8-10. 

sii. 5-17. The i~tis for Anumati and Nirrti, and the k~etriyasya ave~ti. W. 
p. 10-12, H. p. 15-17, p. 17-20 (annot.). On the whole the passage corresponds 
to Var. III. 3. 1. 3-12. 
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sii. 5. Cf. MS II. 6. 1: anumatya a~takapalarh nirvapati (p. 64. l)= Var. 
su. 3, KS XV. 1: anumatya a~takapalalJ (p. 209. 14),--Though not mentioned 

by both sutrakaras, the nirvapava of the puroc;lasas for Anumati and Nfrrti is 
performed jointly (saha nirvapanti) according to MS IV. 3. 1: p. 39. 1-2. 

sii. 6-7. On the meaning of adhivapana-'strewing on (the nether grindstone)' 
G. referring to I. 2. 2. 28, s. H. p. 60, n. 9. adhi-vap-' ausstreuen' in this technical 
sense is found already in TS I. 1. 6. f (: Ap. I. 21. 5).--For the u:se of the 
samya, cf. Hillebr. NVO p. 36, p. 37, n. 1 (read rather Bir. I. 5: p. 131. 13 and 
add Man. I. 2. 2. 27, Var. I. 2. 4. 63, Vaikh. IV. 8: p. 47. 6). It is expressly pre
scribed by the Manavas to make the remaining, that is, visible part of the s0 

parallel to the dr~ad, cf. G.: " ... he shall make the (thick) end of the peg 
level with the nether grindstone." 

sii. S=MS II. 6. 1: p. 64. 1-2, Var. SU. 4, cf. KS xv. 1: ye pratyaiicas 
samyam atisiyante, sa nairrta ekakapalo bhavati (p. 209. 14-15).--ati-si- 'hinaus
fallen i.iber (Acc.)' pw sub 1. si-, siyate; simil. infra su. 17, in contrast with 
ava-si- of the other schools: TS I. 8. 11, TB I. 6. 1. 1, Baudh. XII. 1: p. 85. 9, 
10 (cf. avasatayanti ib. 8), Ap. XVIII. 8. 12 (cf. avasatayati ib. 11), Bir. XIII. 
3. 14, 24 (cf. ib. 13=Ap. 11), SB V. 2. 3. 2 (cf. havi~yasannam Kat. XV. 1 10); 
exceptionally avasiyante KS XV. 1: p. 210. 2. 

sii. 9. The second sentence: ubhau saha srtau kurvanti=MS II. 6. 1: p. 
64. 2=IV. 3. 1: p. 39. 2-3= Var. su. 5=KS XV. 1: p. 209. 15 (ta ubhau etc.). 
--Var. su. 6: nairrtena purveva pracaranti=MS II. ib. =IV. 1. c.: p. 39. 3=KS 
1. c.: :p. 209. 15-16 (tayor nair 0 etc.), cf. also TB I. 6. 1. 1, has no corresponding 
su. in Man. as it is self-evident from the order of the actions prescribed in the 
following. 

sii. 11. On a libation of ghee performed on going out of the sacrificial 
place and another one on coming back there (infra su. 14) s. H. p. 16 c. n. 5. 
From the fact that the mantra used is found in TS I. 8. 1. 1, the arthavada is 
given in TB I. 6. 1. 1-2 (yad ahutva garhapatya iyub etc., Cal. n. 1 ad Ap 
XVIII. 8. 16) and the act is prescribed by all the Taitt. Sutras: Baudh. XII. 1: 
p. 85. 13-14 (garhapatye), Ap. XVIII. 8. 16, Bir. XIII. 3. 17, one may safely 
assume that the usage originated from the Taitt. school. It is, however, strange 

that for the occasion of departure the Manavas specify the use of the dak~i1).agni 
instead of the garhapatya against the Varahas (garhapatye hutva sil. 7) and the 
Taittiriyakas.--ju~arh juhoti "he ©ff ers a pleasing (ghee libation)" G., ju~arh 
ju 0 =ju~tarhju 0 ? Hardly ju~am=alarhju~am 'sufficiently' (SB III. 8. 5. 8). 

sii. 12=MS II. 6. 1: p. 64. 3-4 (without iti juhoti at the end)=IV. 3. 1: 
p. 39. 3, 5-6 (do.), cf. Var. su, 7, reading nairrtarh juhoty al'1gu~thabhyarh va 
before the mantra; KS XV. 1: p. 209. 16-p. 210. 2 as MS 11. cc.--The same 
phrase up to ekolmukarh nidhaya recurs below su. 23 and 37 (: Var. su. 18 and 
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36). ekolniuka- often. used in the Srautasiltras, means 'a single firebrand,' or, 
accord. to Cal., 'ein an einer Seite brennendes Scheit' (Ap. XVIU. 8. 16).-
On visrarnsika- s. Cal. n. 3 ad Ap. XVIII. 8. 17, H. p. 16, n. 8:--The addition: 
ari:gu~thabhyarh va in Var. has its parallel in the Taitt. texts. The Carakas 
must have originally employed two visrarhsika-sticks, while the use of the thumbs 
should be attributed to the Taittiriyakas. The process of eclecticism is clearly 
discernable from the following excerpts: TB I. 6. 1. 3 : e~a te niqte bhaga(l:i) 
... ity [TS I. 8. 1. l] aha, ... angu~thabhyarh juhoti, Baudh. XU. 1: p. 86. l, 
cf. XX. 16: siltrarh Baudhayanasya. visrarhsika-kaI).c;labhyam enarh (viz. nairrtam) 
parigrhya juhuyad iti Salikil:i (p. 139. 19-20); Ap. XVIII. 8. 17 =· angu~thabhyarh 
visrarhsika-kaI).c;labhyarh va, Hir. XIII. 3. 19: visrarhsikayal:i kaI).c;labhyam with 
the same mantra as used by the Manavas and Vara.has. 20: angu~thabhyam qa: 

te ... iti [TS 1. c.] va. 

sii. 13. vasa}:i kr~Q.arh bhinnantarh dak~iI).a=MS II. 6. 1: p. 64. 4-5=IV. 
3. 1: p. 39. 6= Var. sil. 8=KS XV. l: p. 210. 2 (without kr~I).am): TS I. 8. 1. 1 
and TB I. 6. 1. 4: kr~I).arh vasa}:i knr;iatil~arh dak~ir;ia, followed by Baudh. XII. 
l: p. 85. 12, p. 86. 3, Ap. XVIII. 8. 18 (' ein schwarzes Kleid mit schwarzen 
Fransen' Cal.). 19: k:rg1arh vaso bhinnantam ity eke, 'ein schwarzes Kleid mit 
ausgefransten Enden nach einigen ' Cal. who deems eke as the Kathas or the 
Manavas and regards bhinnanta- as almost synonymous with kr~i:iatil~a-. Taken 
exactly bhinnanta- may mean 'with the edge of cloth being left fringy' and 
kr~i:iatil~a- 'with a black fringe attached to the border of cloth'. Cf. also Hir. 
XIII. 3. 21: vaso bhinnantarh (read so for 'bhinna 0 ed.) dak~ii:ia (=KS 1. c.), 
kr~i:iarh vasa}:i kr~r;iadasam (add va), 0 dasam= 0 til~am, cf. Baudh. XXVI. l: p. 
270. 5-6. 

sii. 14= Var. sil. 9, cf. supra Man. sil. 11: Var. sil. 7. This time there is 
no discrepancy between these texts, both reading: ... iti [TS I. 8. 1. l J garhapatye 
hutva, cf. also TB I. 6. l. 4, Baudh. XII. l: p. 85. 5-6, Ap. XVIII. 9. 1, Hir. 
XIII. 3. 23.--anumatena pracaranti: MS II. 6. 1 : punar etyanumatya a~takapa
lena pracarati (p. 64. 5)=IV. 3. I: p. 39. 8-9, a~takapalo bhavati (ib. 10). 

su. 15. Cf. MS II. 6. 1: dhenur dak~ii:ia (p. 64. 5-6)=IV. 3. 1: p. 39. 10-11 
=Var. sil. l0=KS XV. 1: p. 209. 14. 

su. 17. Ritual removing (ave~ti) of the hereditary disease (k~etriya). W. p.12, 
H. p. 17, p. 18-20.--Cf. MS II. 6. 1: atha ya udancal:i samyam atisiyante (s . 
.supra sii. 8), tan udan (so also Var. : udak Man., KS) paretya valmikavapam 
udrujya (so also Var.: uddhrtya Man., KS) juhuyat: idam aham amu~yamu
;;yayai:iasya k~etriyam avayaje. tat punar apidadhati : idam a O a O k 0 apidadhami (p. 
64 .. 6-8)=IV. 3. 1: p. 39. 11-13; simil. Var. sil. 11 (after udrujya: suktyabhijuhoti: 
idam ... iti. 12: tenaiva lo~tenapidadhati: idam ... iti), KS XV. 1: p. 210. 2-4.-
The use of a shell for this offering (Var.) is not found in Man., cf. Ap. XVIII. 
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18. 13 : suktya ... hutva (s. Cal. n.), Hir. XIIL 3. 24: s0 
••• juhoti, but its use 

for obturating the hole is peculiar to Ap. 1. c. (cf. also ib. 14) and Hir. 1. c. 

(suktya valmikavapaya va). 

sii. 18. A series of i~tis. W. p. 12-13, H. p. 21 (table), p. 22-23 (annot.).-

yathamnatam refers to MS II. 6. 1: (1) svo bhuta adityebhyo bhuvadvadbhyo• 

ghrte carur, varo dak~i:tJ-a (p. 64. 8-9)=IV. 3. 1: p. 39. 15-16, 18; (2) svo bhuta 

agnavai~:tJ-ava ekadasakapalo, 'na<;lvan vamano d 0 (p. 64. 9-lO)=IV. 3. 1: p. 39. 19,, 

p. 40. 4; (3) svo bhute 'gni~omiya ekadasakapalo, hiral).yarh d 0 (p. 64. 10-ll)=IV. 

3. 1: p. 40. 5, 7; (4) svo bhuta aindragna ekadasakapalo, 'nac;lvan r~abho d 0 (p. 64 .. 

ll-12)=IV. 3. I: p. 40. 8, 12; (5) svo bhuta agneyo '~takapalo, mahendrarh dadhi, 

vasalJ_ k~aumarh d 0 (p. 64. 12-13)=IV. 3. 1: p. 40. 13, 20. In the same order 

but without svo bhute KS XV. 1: p. 210. 4-8. Var. III. 3. I. 13: svo bhuta. 

a O bhuvadvadbhya iti (printed as if it were a mantra) ghrte caru}:i. 14: pafica

grayal).a O needs ari emendation. Read perhaps: ... bhuvadvadbhyo gh:rte curur iti 

(s. supra no. 1) pan.ea. 14: agrayal).a O • Strange that TB I. 6. I. 7 prescribes the 
deity of the fourth offering as aindragna- in agreement with MS and KS against 

TS I. 8. I. 2 (aindram ekadasakapalam) followed by Baudh. XII. 2: p. 86. l 1.. 

sii. 19. Agrayal).e~ti. W. p. 13, H. p. 23-24, p. 24-26 (annot.). Without: 

entering on the details of the independent a 01 I confine my remarks to that 

which forms a part of the rajasuya.--MS II. 6. 2: (1) aindragnam ekadasaka

palarh nirvaped agnendrarh va (p. 64. 14); (2) vaisvadevas carul:i (do.); (3) saumya]:i 

syamakas carur (ib.14-15); (4) dyavaprthiviya ekakapalo (ib.15); vatsal::i prathamajo· 

dak~iI).a (do.).2 Simil. but in a different order, KS XV. 1: (1) saumyas syamakas 

carur (p. 210. 8); babhrul:i pingalo dak~ilJ-a (do.); (2) aindragno dvadasakapalo 

(ib. 8-9); (3) vaisvadevas carur (ib. 9); (4) dyavap:rthivya ekakapalo (do.); vatsal). 

prathamajo d 0 (ib. 9-10).--With variations in details, MS IV. 3. 2: (1) tasmad 

aindragnam, atho ahur agnendrarh karyam iti (p. 41. 3), agrayaI).o dvadasakapalo, 

bhavati (ib. 4); saptadasa samidhenib karyal). (ib. 5); (2) etena payasi syad' 

vaisvadevab (sc. carub) (ib. 9-10; (3) ... yad dyavaprthiviyab (sc. ekakapalal)), 

(ib. 12-13); (4) tasya (sc. somasya) va e~a bhago yad akr~tapacyam (ib. 13-14),. 

ya}:i phalakr~tas tasam etenagrayar;tarh karoti, ya arar;tyas tasam uttarelJ-a (i. e •. 

saumya-caru) (ib. 16-17); vatsal). prathamajo dak~ir;ta (ib. 20). Simil. KS XIL 

7: p. 169. 6-8 (s. SK I, p. 315).--For the difference between ekadasakapala 

(puro<;lasa) for lndra and Agni or Agni and Indra (MS II. 6. 2) and dvadasak 0 

(MS IV. 3. 2, KS XV. 1 and XII. 7: p. 169. 7), cf. TS I. 8. 1. 2 (dvadasak 0
),. 

SB V. 2. 3. 8: TB I. 6. 1. 7 (ekadasak 0 ).--On the number 17 of the samidhenis. 

(MS IV. 3. 2), cf. KS XII. 7: saptadasa samidhenyo bhavanti (p. 169. 8), s. CaL 

n. ad Ap. VI. 29. 6.-·-On a separate position of the offering for Soma and a 

separate dak~ilJ-a for it s. H. p. 24, cf. above the mention of a babhru- pingala

in KS XV. 1, s. also Man. I. 6. 4. 28, Var. I. 5. 5. 2.--For the meaning of 
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vatsa- prathamaja-, s. Cal. n. ad Ap. VI. 30. 7, H. p. 24, n. 38. 
n. 1. S. SK I, Skt. sect. p. 313-9, Engl. tr., pt. I, p. 502-515, cf. Hillebr. Rit.-litt. 

§ 65: p. 119-120. The reason why the a. 0 is to be incorporated is explained in MS IV 3. 
2: p. 41. 19-20, KS XII. 7: sarvasmai va e~o 'bhi~icyate, yad agrayal).ar:h rajasuye bhavaty, 
annam evavarunddhe (p. 169, 18-19). 

n. 2. On siram etc. (ib. 16) s. below on the sunasirya. 

On Var. III. 3. 1. 14: agrayal).a~a~thyai (ed. ex conj.; for the separation of 
pafica from this su. cf. supra ad su. 13) sarasvatyai carul_i, sarasvate dvadasakapala 
iti, mithunau gavau dak~i:Q.a. If the reading is correct, the su. must mean: 
"For Sarasvati who has the agraya:Q.a as the sixth a caru (is offered), and for 
:Sarasvat a 12-kapala purodasa; the daksi:Q.a is a pair of oxen," that is, after five 
i~tis mentioned in su. 13 comes the a. 0 as the sixth and then follow the offerings 
for Sarasvati and Sarasvat. Though mentioned neither in MS nor in Man., the 
last two i~tis are prescribed in all the Taitt. texts (s. H. p. 21 and p. 23 under 
g): TS I. 8. 1. 1: sarasvatyai carurh, sarasvate carum, mithunau gavau d 0

, TB 
I. 6. 1. 11, Baudh. XII. 2: caturdase 'hni sarasvatyai carurh, vatsatarirh dadaty, 
atha paficadase 'hni sarasvate carurh, vatsatararh dadati (p. 86. 13-14), Hir. XIII. 
3. 26, Ap. XVIII, 9. 3 (cf. Cal. n. 1 ad loc.).-dvadasakapala-(Var.) .instead of 
a caru for Sarasvat has its parallel in the anvarambha:Q.iya-i~ti (Hillebr. NVO 
p. 185-6, Rit.-litt, p. 114): MS I. 4. 15: tat pilrl).amasam alabhamanal_i sarasvatyai 
•carurh nirvapet, sarasvate dvadasakapalam (p. 65. 2-3), Man. I. 5. 6. 19, Var. l. 
4. 4. 43, cf. TS III. 5. 1. 4 (for the order of the two offerings cf. ib. 3-4 ; in a 
reverse order in a different context JB II: p. 198, l. 1-6), Baudh. II. 21 : p. 68. 
10-12, Bhar. V. 15, 10, Ap, V. 23. 5, Hir. III. 5: p. 326, Vaikh. I. 17: p. 18. 15-
16; Kiit. IV. 5. 22 at variance with SB XI. 2. 4. 9. 

sii. 20. Caturmasyani. W. p. 13-14, H. p. 27-28, p. 28-29 (annot.).--The 
sil! refers succinctly to the fourmonthly sacrifices begun on the full-moon day 
and completed in a year, cf. MS IV. 3. 3: athaitani caturmasyani, sarhvatsararh 
vai caturmasyani parijyante (p. 42, 1), Var. III. 3. 1. 15: sarhvatsararh caturma
syair yathavihitam i~tva.--As for the independent treatment of the seasonal 
:sacrifices by the Carakas, s. MS I. 10. 1-20, Man. I. 7, Var. I. 7, KS IX. 4-7, 
XXXV. 20, XXXVI. 1-14, KapS VIII. 7-10, XLVIII. 18, cf. further SK I, 
Skt. sect., p. 486-555, Engl. tr., pt. II, p. 646-767, Hillebr. Rit.-litt. § 65: p. 115-9. 

On the sunasirya. W. p. 14, Ind. St. X, p. 342-3, H. p. 27, p. 30, p. 33-34 
(annot.), SK I, p. 533-6, p. 554-5, Engl. tr. p. 759-765, Hillebr. Rit.-litt. p. 119. 
--Both Srautas. do not mention it in connection with the rajasuya, but cf. MS 
1V. 3. 3: yan sunasiryarh, (tan [sc. pasiln] evapnoti) (p. 42. 4), var~ya udake 
yajeta, (etad dhi pasilnarh nedhi~tham) (ib. 4-5); athaitani pafica havirh~i sarhtatyai 
gramakamo yajeta (ib. 5-6), ... yad vayave, (vayur evasmai nasyotarh visarh 
ninayati) (ib. 7); annakamo yajeta, (sarhvatsaro va indral; sunasiralJ_, sarhvatsaro 
'nnadyasya pradata, ... so 'sma annadyarh prayacchati) (ib. 7-9), var~ya udake 



8 The Memoirs of the Toyo Bunko 

yajeta, (etad dhy annadyasya nedhi~tham) (ib. 9-10); vntikamo yajeta, (vayur 
va ime samirayati, sa apyayayati, tato vaqati, sarh.vatsaro va indral:i sunasiral:i, 
sarhvatsaram anu vaqati) (ib. 10-12). The vidhi-elements are scanty and frag
mentary but the following points are worthy of note. 

1. The sunasirya is , related to special wishes: gramakama-, annakama-, 
vr~tikama-, cf. Var. I. 7. 5. 6: sunasiryeIJ.a gramakamo 'nnadyakamo vntik~mab. 
pasukamal:i svargakamo va. 7: udakam anvavasaya tasyodakarthan kurvita; Ap. 
VIII. 22. 5: sunasiriyel).a gramakamo var~ya udake .(' an eii1em Platz mit 
Regenwasser' Hillebr. 1. c., 'wenn das Regenwasser fallt' Cal.) yajeta.· 6. var~yam 
udakam anvavasaya (Comm.: yatra vaqasarh.pannasalilas toyadharas tatra gatva) 
tata udakarthan kurute. 7: etenaiva prajakamal:i pasukamal:i pu~tikamo brahma
varcasakamo 'nnadyakamo va yajeta; Hir. V. 6: p. · 492: sunasiriyel).a yajeta 
gramakamab. prajakamal:i pasukamo vr~tikamo 'nnadyakarno va; var~yam udakam 
anvavasaya (Comm.: vaqasu bhavarh. var~yam udakarh. yatrasti tatra gatva) tata 
udakarthan kurval).ab.; Bhar. VIII. 25. 6: sunasiryeIJ.a (sic, against the Taitt. 
usage, but cf. v. L 0 siriyel).a) gramakamo yajeta. 7: vaqyam udakam anvava.:: 
sayaitenaiva prajakamo yejeta pasukamo yajetann§,dyakamo yajeta prati$thakamo 
yajeteti vijfiayate. 

2. The off-erings are performed at a place with rain water (var~ya udake), 
s. sub 1. 

3. By etani pafica havirh.~i are meant, of course, the ordinary five offerings 
for Agni, Soma, Savitr, Sarasvati and Pu~an, but the names of Vayu and Indra 
sunasira refer to the additional offerings peculiar to the sunasirya, cf. MS I. 10. 
1: agneyo '~takapala}:i, saumyas carub., savitro '~takapalal:i, sarasv.atas carul:i, 
pau~I).as carur, vayavya yavagub. pratidhug va, indraya sunasiraya dvadasakapalal:i: 
saurya ekakapalab. (p. 141. 3-5), Man. I. 7. 8. 3: agneyo '~takapala itiprabhrtiriy 
a~tau saurya ekakapala ityantani, Var. I. 7. 5. 2: pafica sarh.caral).i, vayavya ... 
ekakapala iti havirh.~i, KS XV. 2: p. 210. 11-13, Ap. VIII. 20. 5. a (eke~am, s. 
Cal. n.). 

4. To the. dak~I).a for the sunasirya refers certainly MS II. 6. 2: sirarh 
dvadasayogarh. dak~il).a, u~taro vanac;lvan 'a plow to which twelve oxen are yoked 
or a (big) bull of draught' (p. 64. 16, unexpectedly inserted immediately after 
the precept of the dak~il).a for the agrayal).a, s. above)=Man. I. 7. 8. 5 (with 
dvadasayogarh)= Var. I. 7. 5. 3 the first half, with the second half: ~ac;lyogam 
siram, u~tarau vanac;lvahau; cf. KS XV. 2: u~tarau dak~i1:ia, sirar:h va dvada§a..;. 
yogam (p. 210. 3); Ap. VIII. 20. 9: dvadasagavarh. sirari;l dak~izia ( =TS I. s; 7. 
a, TB I. 7. 1. 2). 10: ~ac;lyogarh. va (cf. Var. 1. c., Kat. V. 11. 12). 11: u$tarav 
ity eke~am (cf. Var. 1. c., KS 1. c., Kat. ib. 13: .. u~tatau 1

, va). 14: u~tararh. va 
(cf. MS 1. c. cum suis\ 13: asvarh svetam ekakapalasya gam vii. §vetam (cf. SB 
II. 6. 3 .. 9, Kat. · .ib. 14) .; Bhar. VIII. f 4. 9 : dvad~sag~vam sirarh. ~ac;lgavarh 
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vo$tarau VO$tararh va: Hir. VL 8 (p. 547): $ac;lgavarh dvadasagavarh va siram, 

U$tarau VO$tararh vanyatararh sunasiriye, etc. (like Ap. SU. 13).--A stem U$tara

is to be admitted by force of U$tarayob MS II. 7. 12: p. 92. 15 (mantra) and 

U$taro vanac;lvan cited above, s. Geldner ad RV X. 106. 2a, K. Hoffmann MSS 

8 (1956), p. 8. U$tara- means alone or together with anac;lvah- 'Zugstier, Pflugstier', 

and this is perhaps the earliest mstance for the thematization -tara- (:-tr-), cf. 

Ai. Gr. II, 2, p. 142 (§ 43), III, p. 320 (§ 162. a), Edgerton BHS Gr.§ 13. 19 (p. 91). 

n. 1. Read so for o~tarau ed.; originally perhaps ... da'.qi9a voHarau vii, then corrupted 
to ... dak~ir:ia (su. 12), o~tarau va (su. 13), cf. Comm.: vrn;lharau mahantau bali:vardau. 

sii. 21. Indraturiya. W. p. 16, H. p. 30--31, p. 34-37 (annot.).--agneyo 

'$takapalo etc.=MS II. 6. 3: p. 64. 17-18, presupposed by Var. Ill. 3. 1. 15. 

Simil. KS XV. 2: p. 210. 13-15 with slight differences: varm:,io yavamayo 

dasakapalab instead of carub and aindrarh sannayyam inst. of dadhi.--Special 

applications of the indraturiya are mentioned in MS IV. 3. 4: (1) etenaiva 

yajayet sarhgrame, jayati sarhgramam (p. 43. 3; cf. H. p. 33,. p. 40, n. 44); (2) 

etenaiva yajayed bhratrvyavantarh, yo vasya priyal:,i syat taiil, bhavaty atmana, 

parasya bhratrvyo bhavati (p. 43. 3-5); dhenur anac;lvahi dak$ir.ia (ib. 5-6)=II. 

6. 3: p. 64. 18. For obtaining victory (1) cf. Hir. XIII. 3. 30 (the third phrase): 

tat sarhgrame nirvapet. For conquering a rival (2) cf. Ap. XVIII. 9. 9: taya 

bhratrvyavantarh priyarh va yajayet (s. Cal. n.). 

sii. 22-24. Apamargahoma. W. p. 17-18, H. p. 32-33, p. 39-40 (annot.).

Apart from the precept for the time of the offering the passage agrees with MS 

II. 6. 3: aparh nyayanad apamargan aharanti (up to here=IV. 3. 4: p. 43. 13-

14), tant saktiln krtva, dak$ir_1a paretya svakrta irir.ia ekolmukarh nidhaya par-

1_1amayena sruver:,ia juhoti: devasya tva savitub prasave ... rak$ohasi svaha (p. 64. 

18-p. 65. 3); hatarh rak$o 'vadhi$ma rak$al:,i (p. 65. 3-4); varo dak$ir:,ia (ib. 4= 

IV. 3. 4: p. 43. 15). Simil. Var. III. 3. 1. 17-20, KS XV. 2: p. 210. 15-18. 

sii. 22. From the beginning up to krtva (kurvanti KS)=Ap. XVIII. 9. 16 

(with ahrtya for aharanti; Cal. n. 1) and Hir. XIII. 3. 33 (do.)--The time of 

the offering is defined as 'on the day succeeding the indraturiya before sunrise 

(svobhute prag udayat) '. Cf. Ap. XVIII. 9. 15: vyu$tayarh puragnihotrad 

apamargahomena caranti, alluded to in TB I. 7. 1. 7: vyu$tasit. anuditab silrya}:t: 

na va etad diva na naktam. tasyaitasmil loke ( = 0 min kale? 'zu diesem 

Zeitpunkte' Cal.), s. Cal. n. ad Ap. 1. c., H. p. 32 c. n. 6, p. 40.--For the 

relative order of the apamarga and the paficedhmiya s. below. 

sii. 23. (first half). dak$ir.ia paretya ... nidhaya (ekolmukarh nidhaya lacking 

in KS)=supra su. 12. For the direction cf. Cal. n. 1 ad Ap. XVIII. 9. 17 (read 

there: SBr.: 0. oder N. instead of W. accord. to SB V. 2. 4. 15, Kat. XV. 2. 3 

and 4, W. p. 17), H. p. 32, n. 8. 

sii. 24. anupati$thate: anunigadati Var. III. 3. 1. 19. Cf. Baudh. XII. 4: 
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p. 89. 12, Ap. XVIII. 9. 18 (Cal. n. 2) and Bir. XIII. 3. 32 with upati~thate.-. -. 
Dak~i!).a: varal:i ( =MS, KS): vasab Var. ib. 20 agreeing with TS I. 8. 7. h: 
yad vaste tad dak~i!).a, TB I. 7. 1. 9, Baudh. XII. 4: p. 89. 12-13; eclectically 
Ap. XVIII. 9. 19 (Cal. n. 2) and Bir. XIII. 3. 35, s. B. p. 32, p. 40. 

sii. 25-29. Paficedhmiya. W. p. 14-16, B. p. 31-32, p. 37-39 (annot.), cf. 
also p. 153 c. n. 65.--The same appelation is used by Baudh. XII. 4 : p. 88. 
17, Ap. XVIII. 9. 10, Bir. XIII. 3. 31, 36 in contrast with paficavattiya TB I. 
7. 1. 5, paficavatiya SB V. 2. 4. 4, 9, Kat. XV. 1. 20; s. W. p. 14, Cal. n. ad 
A.p. 1. c., H. p. 31, n. ?..--At variance with the order: apamarga-pafi.cedhmiya 
(MS, Man., KS) the latter is performed first and then the apam. accord. to the 
Taittiriyakas while the Vajasaneyins adopt the order: paficav.-indraturiya-apam. 
The matter becomes complicated as Var. III. 3. 1. 16 introduces both i~tis with 
the words: sayaril pafi.cedhmiyena followed by the precepts for the apam. (ib. 
17-20) and those for the paflcedh. (ib. 21-24). Similarly Hir. XIII. 3. 31: etasya 
eva ratrer nisayaril paficedhmiyena yajeta (=Ap. XVIII. 9. 10 with yajate) 
stands before the rules concerning the apam. (ib. :,2-36 beg.) and the pa:5.cedh 
(ib. 36-37). Cf. B. p. 32, n. 6: "The meaning of this arrangement is probably 
that the apamargahoma in this version forms part of the paficedhmiya ". The 
Vara.has, accordingly, must have performed in the evining (sayam) of the day 
succeeding the indrat. both the apam. and the paficedh. in this order, while the 
Manavas perform only the paficedh. in the very same evening, cf. above on Man. 
si1. 22. According to the view of the Hira!).yakesins both the paficedh. and the 
apam. (in reality performed in the inverted order) should take place in the night 
belonging to the day on which the indrat. is performed (Bir. XIII. 3. 31 cited 
above and 32: nisayam) while the preparation of the apam. begins already in 
the evening after the agnihotra (saya:rh hute 'gnihotre ib. 33). On the other 
hand, accord. to Ap. XVIII. 9. 15 (cited above under Man. su. 22) the apam., 
following the paficedh., takes place in the dawn of the succeeding day before 
the morning agnihotra. 

sii. 25. Cf. Var. III. 3. l. 16 (cited above) and 21. 
sii. 26. Cf. Var. ib. 22. The mantras are given MS II. 6. 3: p. 65. 4-10 

(the first one being repeated IV. 3. 4: p. 43. 16-17) ; with slight var.= KS XV. 
2: p. 210. 19-p. 211. 1.--anuparikramam rests on MS IV. 3. 4: p. 43. 18. 

sii. 27. Of. Var. ib. 23. The mantra for the pushing together of the fires: 
idam aha:rh rak~o 'bhisamuhami etc. is found MS II. 6. 3: p. 65. 10-11, IV. 3. 
4: p. 43. 19-20 (read as above for rak~obhib sami1° ed., s. also Ved. Cone.), KS 
XV. 2: p. 211. 2, and the mantras for the offerings are given MS II. 6. 3: p. 
65. 11-13, with slight var. KS 1. c.: p. 211. 2-5.--samuhya (also Var.): MS 
IV. 3. 4: atha yat punal:i samuhya juhoti (p. 43. 20-p. 44. 1). 

sii. 28. (dak~iIJ.a)=MS II. 6. 3: p. 65. 13-14, IV. 3. 4: p. 44. 2, Var. III. 
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3. 1. 24, KS XV. 2: p. 211. 5-6; optionally allowed Ap. XVIII. 9. 13: pra$tivah'i 

ratho dak$iIJ.a (TS I. 8. 7. f, TB I. 7. 1. 5, Baudh. XII. 4: p. 89. 5) pancavahi 

va (Cal. n. 2), simil. but in the inverted order Hir. XIII. '.i: 36 end. 

sii. 29. For an indepe~1dent use of the paficedh. cf. H. p. 33 beg., p. 38. 

Simil. but without amavasyayam Ap. XVIII. 9. 14 (Cal. n.), Hir. XIII. 3. 37 

ending with tarn (read tac?) ea yat kamayate tad dadyat. 

sii. 30. Devikahavirn$i. W. p. 18 c. n. 2, H. p. 41-42, p. 43-45 (annot.). 

--Read: svobhute devikal)- (briefly for devikahavirn$i) pa$thauhi dak$iI).a instead 

of devikapa O ed.--The five o:ff erings are enumerated MS II. 6. 4: anumatyai 

caru, rakayai carul_i, sinivalyai carul:i, kuhvai carur, dhatre dvadasakapalal). (p. 65. 

15-16)=KS XV. 3: p. 211. 7-8, alluded to by Var. III. 3. 1. 25: abhir i$tibhir 

yajate 'numatyai carur iti pan.ea devikahavirn$i, 26: madhye caruIJ.am (? inst. 

()f madhye carum ex conj. for caruI_J.a ms., s. ed. p. 117, n. 2, though *madhyecaru 

could mean madhye caruI).am accord. to Pal).. II. 1. 18) dhatre nirvapaty ante 

ya; on the position of the puroc;:l. for Dhatr connected with wishes s. below.-

The puronuv. and yajyas: MS IV. 12. 6: p. 194. 15-p. 195. 15 (those for Dhatr 

taking the last place), cf. KS XIII. 16: p. 199. 13-p. 200. 10 (do.), TS III. 3. 

11. g-u (those for Dhatr taking the first place): TS I. 8. 8. 1, TB I. 7. 2. 1, 

followed by Ap. XVIII. 10. 2, Hir. XIII. 3. 39; differently Baudh. XII. 4: p. 

89. 14 end-p. 90. 3.--pa~thauhi prescribed as dak$iI).a, meaning 'a cow five 

years old' (Renou, s. lastly Mayrhofer Etymol. Wb. sub pa$thavat), rests on 

MS II. 6. 4: p. 65. 16, IV. 3. 5: p. 44. 7, cf. KS XV. 3: p. 211. 8 and XII. 8: 

p. 170. 5 with the addition of apravita 'not impregnated,' for which cf. Hir. 

XIII. 3. 40: pravitapraviyamaI).ety eke~am, that is, 0 ta-apra 0 (inst. of 0 ta pra 0 

ed.) meaning 'a cow that has been impregnated once and since then has not 

been impregnated again' accord. to H. p. 41, n. 2.--This is not the only 

occasion for the devikahavirn~i which are offered also at the end of the rajasuya: 

Man. IX. 1. 5. 49, Var. III. 3. 4. 50, cf. MS IV. 3. 5: rajasuyenabhisi~icanarn 

yajayet (p. 44. 6-7), H. p. 44, n. 22, for his interpretation, however, s. p. 44-45, 

p. 48 beg. Moreover MS IV. 3. 5-6 (: KS XII. 8, TS III. 4. 9) prescribes many 

other occasions for them. 

1. In connection with a soma-sacrifice. MS IV. 3. 5: somenejanarn ya_jayet 

(p. 44. 4), ya eva kas ea somena yajeta tarn yajayet (p. 45. 13), simil. KS XII. 

8: p. 171. 6m. On the position of the d 0 -h 0 in the regular paradigm of the 

agni$toma, that is, the nirvapaI).a for them taking place after that for the pasupurrn;l. 

of the anubandhya, s. Cal.-Henry § 257, H. p. 42, n. 5, cf. Man. II. 5. 5. 11: 

pasupuroc;:lasam anu devikahavirn~i nirvapaty, anumatyai caru ... , somasthali~u 

srapayati, 12-15. (2) To this point refers also MS IV. 3. 6: yasu sthali~u somal:i 

syus te carava}:i syu}:i (p. 45. 9-10), simil. KS XII. 8 : p. 171. 2-3, Ap. XIII. 

24. 3 (Cal. n., cf. XIII. 19. 6), Hir. IX. 6 (p. 953). 
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n. 1. Cf. also Baudh. XXII. 17: somam-somam anuvarterann iti Sa!Ikil;i (p. 141. 5).
H TS III. 4. 9. 4: eta eva nirvaped ijanas ... uttamarh dhatararh karoti refers to the soma
sacrifice (Cal. n. ad Sa1ikh. IX. 28. 1), it is strange that the position of Dhatr is prescribed 
in contradiction to that in TS I. 8. 8. 1, TB I. 7. 2. 1 (s. above) while the young Taittiriyakas 
(s. the passages cited in the next note) adhere to the usual position of that deity. 

n. 2. Cf. Baudh. VIII. 22: p. 263. 13-p. 264. 5 (cf. also XXI. 26: p. 116. 5-8), Bhar. 
XIV. 24. 15, .A.p. XIII. 23. 17-24. 5 (Cal. notes), Hir. IX. 6 (p. 952-3), Vaikh. XVI. 27-
28 (p. 236. 20-p. 237. 3); SB IX. 5. 1. 34-38 (with Dhaq· in the first place), Kat. XVIII. 

· 6. 20 (cayana); KB XIX 7, San.kb. IX. 28. 1-3 (with the order: Anumati, Kubu, Raka, 
Sinivali and Dhatr), AB III. 47 (with the order: A O

, R O
, S 0

, Kubu and Dhatr), Asv. IV. 
14. 15-16; Vait. XXIV. 13. b: vasapasupurO(;l.asad devikahavim.~i (read so accord. to Cal. 

ad loc.) 

2. In company with a pasu for Dhatr, H. p. 42.--MS IV. 3. 6 (closely 

related to a kamya for healing disease, s. below no. 3, c): pasur apy alabhyab. 

(santya anirmargaya) (p. 45. 4-5), yad vrihimayal:i puroc;iaso bhavati, tenaiva 

pasur alabhyate (ib. 5-6), KS XII. 8 (in the same context): pasum alabheta 

(santya anirmargaya) (p. 170. 22); cf. Hir. XIII. 3. 42 end: amayavi pasuna 

yajeta; in the frame of the rajasilya but optionally Ap. XVIII. 10. 4: pasur apy 

atropalabhyo dhatre, na va (Cal. n.). 

3. As kamya-o:fferings. H. p. 42.--MS IV. 3. 5-6, referre9 to by Var. 

III. 3. 1. 27: pasukamarh yajayed iti brahmar:i.avyakhyatam; KS XII. 8; TS III. 

4. 9, referred to by Ap. XIII. 24. 5: devika nirvapet prajakama iti kamyal:i 

a. pasukama. MS IV. 3. 5: pasukamarh yajayet (p. 44. 8); KS XII. 8: 

pasukamo devikabhir yajeta (p. 170. 6), yad dve avare dve pare (tan mithunarh, 

yad dhata va~atkaras tan mithunarh, tasmad evasmai mithunat pasiln prajanayati) 

(ib. 8-9), Dhatr is placed in the middle ; TS III. 4. 9. l : eta eva nirvapet 

pasukamas, ... 2 : ... prathamarh dhatararh karoti, Hir. XIII. 3. 41. 

b. prajakama. MS IV. 3. 5: prajakamarh yajayet (p. 44. 14), dhataram 

uttamarh kuryat (ib. 14-15), vyavadadhyad dh O madhyatal). (ib. 17; vy-ava-dha

'dazwischenstellen '), atha dhatre purastan nirvapet (ib. 19); simil. KS XII. 8: 

prajakamo devikabhir yajeta, dh 0 uttamarh kuryat (p. 170. 13-14), vyavadadhyad 

dh 0 (ib. 16), dh 0 purastat krtvathaitarh (i. e. for Anumati) nirvapet (ib. 18); TS 

III. 4. 9. 1: devika nirvapet prajakamas, ... prathamarh dh 0 karoti, Hir XIII. 3. 

41, 42 mid.: prajakamal:i putrair dh O uttamarh krtva. 

c. amayavin. MS IV. 3. 6: amayavinarh yajayed, dh 0 madhyatal:i kuryat 

(p. 45. 1); KS II. 8: amayavi devikabhir yajeta, dh 0 madhye kuryat (p. 170. 

19); for the accompanying pasu s. above no. 2. TS III. 4. 9. 3: eta eva nirvapej 

jyogamayavi, ... madhyato dh 0 karoti, Hir. XIII. 3. 42: amayavinarh yajayed va 

dh 0 madhyatal:i krtva, ... amayavi pasuna yajeta. 

d. sarvavedasin. MS IV. 3. 6: sarvavedasejanarh yajayet (p. 45. 10-11); KS 

XII. 8: sarvavedasi devikabhir ya jeta (p. 171. 3). 

e. TS III. 4. 9 contains several other kamyas, cf. Ap. XIII. 24. 5 (Cal. tr.). 

sii. 31 and 32. Tri~arhyukta. W. p. 18-19, H. p. 42, p. 45-46 (annot.).--
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The Manavas prescribe. only two rounds: the pilrva or vai$r:iava· and the uttara.; 

or paU$1).a in complete, agreement with MS II. 6. 4: agnavai$I).ava ekadasakapala;; 

aindravai$1).avas carur, vai$I).avas trikapalo, vamano dak$iI).a (p. 65. 16-17); sau

m:·apaU$1).a {soma. 0 Man.) ekadasakapala, aindrapau$r;i.as carul;i, paU$I).aS carul;i, 

syamo dak$iI).a (ib. 17-p. 66. 1), simil. KS XV. 3: p. 211. 11-27 but with a 

caru for Soma ctnd Pi1$an (so also the Taittiriyakas) instead of an 11-kap. puroc;l. 

in the latter round, while the Vara.has add, after the same two rounds (III. 3. 

1. 28 and 29), the third or saumya-round (ib. 30) : agni$omiya ekadasakapala, 

[indrasomiya ekadasakapalal;i, supplied by the editors], saumyas carur, babhrur. 

dak$i1).eti trtiyam, in conformity with the Vajasaneyins as far as the number and 

order of the rounds are concerned: SB V. 2. 5. 1-12, Kat. XV. 2. 11-17, and with 

the Taittiriyakas who, however, perform the saumya-round between the vai$r;i.ava 

and the pau$I).a: TS I. 8. 8. 1, TB I. 7. 2. 1-4, Baudh. XII. 4: p. 90. 4-9, Ap. 

XVIII. 10. 5, Hir. XIII. 3. 43-44.-svobhilte (bis). Cf. SBK VII. 1. 3. 1, 2, 3 

(repeate_d thrice), W. p. 19 ; Baudh. XII. 4: p. 90. 4, 6, 8 : on the 11 th, 12th and 

13th day, Hir. XIII. 3. 43: anvaham, Cal. n. ad Ap. XVIII. 10. 5.--MS IV. 3. 

7: p. 45. 17-p. 46. 9 adds nothing important to the ritual of the tri$arhyukta 

except the wishes to be combined with each round : yat pilrvarh tri$arhyuktarh 

vira jananarh tad, yad uttararh pasu jananarh tat (~. 45. 19-20), yat purvarh tri$ 0 

tena yajfiakamo yajeta (p. 46. 2), yad uttamrh tri$ 0 tena pasukamo yajeta (ib. 5). 

Cf. Ap. XVIII. 1~. 6: te$arh prathamena gramakamo yajeta, dvitiyena brahma

varcasakamalJ., trtiyena pasukamab (Cal. n., better H. p. 42, n. 6). 7: virajananam 

ity eke (Cal. n.); Hir XIII. 3. 44: (the vai$I).ava-round) tena yajfiakamo yajeta, 

(the saumya-r.) virajananarh samamananti, (the paU$I).a-r.) tena pasukamo yajeta. 

A note on the bhiltanam ave$taya}:i. 

Between the portions concerning the devikahavirh$i and the tri$arhyuktarh 

havilJ. KS XV. 3 (: p. 211. 3-1 i) inserts a series of mantras (13 in number)CD 

to be employed for the ctVe$ti of the Bhutas, cf. MS III. 12. 10: p. 163. 10-12, 

TS I. 8. 13. i, VS XXII. 29. The Taittiriyakas use these mantras on a different 

occasion, cf. TB I. 7. 7. 5 (after the explanation of the 12 parthas): bhiltanam 

ave$tir juhoti, Baudh. XII. 11 : athopari$tad abhi$ekasya $at parthani juhoti, 

indraya svaha, gho$aya svaheti [TS I. 8. 13. h sec. half], dvadasa bhutanam 

ave$tir juhoti: prthivyai svaha, antarik$aya svaheti [ib. i] (p. 102. 13-15), A.p. 

XVIII. 15. 9 (after the first six parthas): prthivyai svaheti $aQ. bhiltanam ave$til:i, 

16. 1 (after the remaining six parthas): adbhya}:i svaheti $ac;l bh 0 ave$tilJ., simil. 

Hir. XIII. 5. 31 and 36 ; s .. H. p. 65-66. 

The corresponding mantras are used by the MaitrayaI).iyas and the Vajasaneyins 

as part of th~ annahomas .in the .. asvamedha, Man. IX. 2. 2. 30 : ... annena. 

juhoty: agnaye svaha, somaya svahetiprabhrtibhir aikasatat (i. e. a eka O 'up to. 
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the mantra ekasataya svaha; MS III. 12. 7.,...15), Var. III. 4. 2. 5 and 6: MS ib. 
6-15; in the same way SB XIII. 5. 1. 4, cf. also XIII. 2. 1. 1-6, Kat. XX 4. 
32; s. Dumont L'Asvamedha, p. 129. 

n. I. Beginning with prthivyai svaha and ending with sarisrpebhyas s0
• In all the 

parallel passages the 10 th mantra patayadbhyas s0 is not found and the total number thirteen 
is not in harmony with the use of these mantras by the Taittiriyakas. 

sii. 33. Offerings for Agni vaisvanara and Varur:ia. W. p. 19, B. p. 43, 
p. 46-48 (annot.).--The siltra depends entirely on MS II. 6. 2: agnaye vais
vanaraya dvadasakapalo, varur:io yavamayas carul;i (p. 66. 1-2), hirar:iyarh casvas 
ea dak$ir:ia (ib. 2). Simil. Var. III. 3. 1. 31 and 32, cf. also KS XV. 3: p. 211. 
13-14 indicating the dak$ir;ta separately after each havis.--The Manavas and 
the Vara.has treat the two offerings as samanatantra, cf. the collective designation 
vaisvanaravarur:iam MS IV. 3. 7': p. 46. 9, while the Kathas seem to regard them 
as two independent offerings. The same relation is observed between Baudh XII. 
4 : p. 90. 9-11 on one hand and on the other TS I. 8. 8. l, TB I. 7. 2. 5-6 
mentioning the dak$ir;ta separately in the same way as KS 1. c., so also .Ap. 
XVIII. 10. 8-11 (Cal. n. 1 ad su. 10), Bir. XIII. 3. 44 ending, however, with 
samanatantrau vaisvanaravarur:iav eke samamananti. According to the Vajasaneyins 
the two offerings can be performed either on two succeeding days (anucinaham 
SB V. 2. 5. 13, anvaham SBK VII. 1. 3.4, sval;i Kat. XV. 2. 19) or as samanabarhis 
(SB(K) ll. cc., ekatantra Kat. ib. 18); s. H. p. 43 c. n. 7.--The offerings take 
place also at the end of the rajasuya, s. Man. IX. I. 5. 49, Var. III. 3. 4. 50.-
The ·size of the varur;ta-caru is vaguely prescribed in MS IV. 3. 7: iyarhs carur 
bhavati (p. 46. 14, 19-20) and repeated in Man. l. c., while it is defined 
concreteley as pradesamatra in Var. III. 3. 1. 31, cf. Ap. XVIII. 10. 8 and Bir. 
XIII. 3. 44: sarvatal). pradesamatra- 'in der Runde eine Spanne messend' 
(Cal.).--Var. III. 3. 1. 33: yo jyogamayavi vadhyeta (read perhaps yajeta): 
MS IV. 3. 7: yo jyogamayavi syat tarn etena yajayet (p. 46. 18). 

sii. 34-38. Ratninarh havirh$i. W. p. 19-26, B. p. 49-50 (with a table 
facing p. 49), p. 50-57 (annot.). 

sii. 34. It refers to MS II. 6. 5: p. 66. 3-13 where the devata, havis, ratnin 
and dak$ir:ia of each of the twelve ratnin-offerings are enumerated, a veritable 
siitra-section to which corresponds IV. 3. 8: p. 47. 3-p. 48. 11 citing the 
passages of the former by means of iti (though sometims omitted) and explaining 
them in the brahmar;ta-fashion. Simil. Var. III. 3. 1. 34 ending with ity 
ekadasa (ex conj. for eka dvadasa ms., s. ed. p. 117, n. 7) ratninal;i; on the number 
of the ratnins s. below. Cf. KS XV. 4: p. 211. 15-p. 212. 4 containing a list 
of eleven ratnin-offerings after the fashion of MS II. 6. 5. 

sii. 35. A general rule, cf. Ap. XVIII. 10. 13 (Cal. n.), Bir. XIII. 4. 3.
anvaham: TB I. 7. 3. 1-2, cf. also MS IV. 3. 8: yat saha nirvapeyur aratninal) 
syul;i (p. 48. 10-11), B. p. 5.1. 
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sii. 36. end and 37. Corresponding to Var. III. 3. 1. 36 (partly corrupt),. 

the passage treats in particular the offering to Nirrti, s. below no. 4 of the list.. 

sii. 38. Being apparently a repetition of the second ratni-havis the siltra. 

seems to rest on MS IV. 3. 8 (after the explanation of the ratnins): aindrn. 

ekadasakapalo rajfio grha iti (p. 48. 11), but this is nothing else than a citation.. 

(with iti) of the precept concerning the offering in the king's house (no. 2 of 

the list) and does not intend to add any new havis. No wonder, therefore, that 

there can be found a corresponding precept neither in Var. nor in KS. 

A list of the ratnina:r:h havirh~i. 

As they have already been described and explained by W. and H., s. also, 

Eggeling SEE XLI, p. 58, n. 2, Cal. n. 3 ad Ap. XVIII. 10. 12 and his notes. 

on individual siltras, suffice it to mention them briefly according to the statements. 

of MS II. 6. 5 and IV. 3. 8 after the example of H.'s table. The order in the· 

other sakhas is indicated by a number added to the abbreviations: K(athas),. 

T(aitt.) and V(ajas.). 

1. brahman--Brhaspati--· caru-·-sitipr~thalJ, (MS II: p. 66. 3, IV: p. 47 .. 

6-7) : K 1 (XV. 4: p. 211. 15; purohita), T 1, V 2 (purohita), W. p. 23 c. n. 1,. 

cf. Hir. XIII. 4. 4: purohitasyaike~arh. 

2. rajan--Indra--11-kap. puro<;l--r~abhalJ, (II: ib. 3-4, IV: ib. 9) :. 

K 2 (ib. 15-16), T 2: rajanya, V 3 (silyamana SB, yajamana Kat.). 

3. mahi~i--Aditi--caru--dhenulJ, (II: ib. 4, IV: ib. 10, 11) : K 3 (ib .. 

16), T 3, V 4. 

4. parivrkti--Nirrti-· -caru (s. below)--syeni var:i<;lapasphura 'reddish-

white mutilated (?) cow' H. (II: ib. 4-5, IV: ib. 12): K 4 (ib. 17-18; syeni 

kilta v 0
), T 4 (TS) or 5 (TB) (kr:m.a kilta), V 12 (parivrtti; km1a gaul,i parimilrf,li 

paryarif.li SB or k 0 g 0 paryayiiJ.i parimurI)a tristana SBK VII. 1. 4. 14, k 0 pari

milrf.ly apahata 'eine schwarze, alte, abgerackerte (Kuh)' W. p. 24, Kat.).--This. 

offering has many strange features. The havis is prescribed as nairrtas carur 

nakhavaputanam (MS II and IV ll. cc.) and its size is defined as angu~thapar

vamatra (Man. sil. 36, Var. III. 3. 1. 35 though partly hopelessly corrupt). Cf. KS, 

XV. 4: nairrtas carul) kr~f.1ana:r:h vrihir;iam nakhanirbhinnanam (p. 211. 17), 

simil. SB V. 3. 1. 13, Kat. XV. 3. 14; for the use of black rice cf. also TS L 

8. 9. l=TB I. 7. 3. 4, Baudh. XII. 5: p. 92. 1, and for the size cf. Ap. XVIII .. 

10. 16 (Cal. n. 2), Hir XIII. 4. 6 (a1i.gu~thamatra) and 7, H. table n. 7. 

--For the act prescribed in Man. su. 37 and Var. III. 3. 1. 36, cf. the nirrtihoma, 

(above su. 12 and Var. ib. 7) and the apamargahoma (above sil. 23 and Var. 

ib. 18). For the addition of pradare va cf. TB I. 6. 1. 3, I. 7. 1. 9 cum suis,., 

SB V. 2. 3. 2, Kat. XV. 1. 10.--For further peculiarities s. Vadh. AO IV,. 

p. 169-170: no. 63 (agni) and no. 64 (idhma).--Both Man. and Var. are silent 
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on an interesting statement of MS IV. 3. 8: athainarh (sc. parivrktirh) parivp\jant1 
(p. 47. 13). It reminds us of the same treatment of the superseded consort as 
is said about the parivrtti in SB V. 3. 1. 13, Kat. XV. 3. 35: parivrttirh ea.ha: 
ma me 'dyesayarh vatsid iti, W. p. 24 c. n. 4, H. table n. 6, p. 57 c. n. 42. 

4 bis. Var. III. 3. 1. 35: mahi~ya grhe pracarya (i. e. after no. 3), bhagas 
carur vasinya (?) grhe, vicittagarbha pa~thauhi dak~i:r:ia: T 4 (TB I. 7. 3. 3 cum 
suis): vavata 'favourite '--Bhaga--caru--vicittag. pa~thauhi.--vasini (read 
vasini ?) corresponds to vavata, cf. Baudh. XXVI. 1: yanya mahi~ya eva subhaga 
bhavati (p. 271. 12, in contrast with parivrkti=durbhaga ib. 13). 

5. senani--Agni--8-kap. puroc;l--hira:r:iyam (II: ib. 5-6, IV: ib. 15, 
16-17): K 5 (ib. 18-19), T 5 or 6 (TB), V 1. 

6. sarhgrahitr--Asvinau--2-kap. puroc;l--savatyau ( = savatyau pw) (II: 
ib. 6-7, IV: ib. 18, 19): K 6 (ib. 19; savatyau), T 9 or 10 (TB) (savatyau), V 8 
or 7 (SBK VII. 1. 4. 8) (yamau or anucinagarbhau (anvagjau SBK) gavau).-
.On the meaning of savatyau s. Cal. n. 3 ad Ap. XVIII. 10. 12 sub no. 10, H. 
table n. 10. 

7. k~attr--Savitr--8-kap. puroc;L-. syetab 'a reddish-white ox' (II: ib. 
7-8. IV: p. 48. l): K 7 (ib. 19-20), T 8 or 9 (TB) (12-kap. puroc;l., upadhvastab 
• a speckled ox'), V 7 or 8 (SBK VII. 1. 4. 9) (12-kap. or 8-kap. puroc;l., sveto 
, nac;lvan).--On the meaning of k~attr s. H. table n. 8, 'Kammerer' Cal., 
·chamberlain' G. 

8. suta--Varm:ia--yavamayo 10-kap. puroc;L--babhrur mahanira~tab 
'a reddish-brown castrated bull' (II: ib. 8-9, IV: ib. 2): K 8 (ib. 20-21;, T 6 or 
7 (TB) (without babhru-), V 5 (yavamayas carub, asvab). 

9. vaisyo grama:r:iib--Maruta}:i--7-kap. puroc;l.--prsnil:i pa~thauhi (II: 
ib. 9-10, IV: ib. 2-3): K 9 (ib. 21-p. 212. 1), T 7 or 8 (TB) (without vaisya
and pa~thauhi), V 6 (without vaisya-; pr~an gau}:i). 

10. bhagadugha--Pu~an--caru--syama}:i 'a black ox' (II: ib. 10, IV: 
ib. 4-5): K 10 (p. 212. 1-2), T 10 or 11 (TB), V 9.-bhagadugha- = bhagadhatika
Var. III. 3. 1. 37, =mahanasika- (v. 1. mahanasika-, etc.) 'Truchsess' (W., Cal.) 
or =yo bhagalabhi dogdhi Baudh. XXVI. 1: p. 272. 1-2, ' divider, cellector' H., 

. 'collector of the king's share' G., s. further W. p. 20, p. 23, Eggeling SBE XLI, 
p. 63, n. 1, Cal. n. 3 ad Ap. XVIII. 10. 12 sub no. 11, H. table n. 11, p. 54. 

10 bis. Var. III. 3. 1. 38: tasya (sc. bhagadughasya) grhe pracarya (i. e. 
after no. 10) adhvane svaheti chanuscatesya (?) grhe juhoti. Cf. Ap. XVIII. 10. 
25: adhvane svaheti palakalasya grhe juhoti. (26: palak 0 =anrtaduta-. 27: dak~i:r:ia), 
Hir. XIII. 4. 11-13: V 11 (SB V. 3. 1. 11, Kat. XV. 3. 13 and 31-33), that is, 
pa.la.gala ( =du.ta Kat.)--Adhvan--caturgrhitam ajyam (offered with the 
mantra VSK XI. 1. 4)--a special bow, etc.; s. W. p. 21 c. n, Cal. nn. ad Ap. 
ll. cc., H. table n. 15, p. 54. 
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11. tak~a-rathakarau--Vi~r;tu--3-kap. puroc;l.--sarvayasani (Il: ib.10-11, 
IV: ib. 5-6).--No corresponding item is mentioned even in KS, but cf. Ap. 

XVIII. 10. 17: vai$r;tavarh trikapalarh trayodasam (' as the 13 th havis\ s. Cal. 
n.) tak$arathakarayor grhe. 18: sarvayasani dak$iI).a. 19: tak$I).O rathakarasya 

vety eke (Cal. n.)=Hir. XIII. 4. 8 (last part) while the beginning part prescribes 
that the talqan and rathakara should be led into one house and an 8-kap. puroc;l. 

should be offered to Agni (cf. however no. 5 above), the daksil).a being iron 
utensils. m 

n. 1. The middle part is nothing but a mixture of no. 11 and no. 12: govikartr-::tk~avapav 
(Cal. reads marhsapakak~a O in his n. 3 ad Ap. XVIII. 10. 20) ekasmin grhe samaniya 
vai~:r:iavarh trikapalam iti vatsal) svetasabalo daksir;ia. 

12. ak$avapa 'Wurfelbewahrer' Cal., 'surveyor of the dicing hall' H., 
'dice-thrower' G. and govikarta 'Vorschneider' Cal., 'slaughterer' H., G.-

Rudra--gavidhukas carul}.--asir valapitastha!J_ (read 0 pidhasthalJ., apidha-= 

apidhana-) 'a sword in a cover made of the horse's tail-hair,' or sabalas trivatsa!J_ 
'aspeckled ox of three years', or abhidhani kesarapasa 'a halter with cords of the 
horse's mane' (II: ib. 11-13, IV: ib. 7): K. 11 (p. 212. 2-4) with govyaccha
for govikarta-, and enumerating as dak$iI).a: asir valavrto, vavrir valaprati
grathita (read vardhri-vala O 'ein aus Leder und Rosshaaren geknupfter Strick' 
Cal. n. ad A.p. XVIII. 10. 23), barasi damabhii$a (: 0 ti1$a A.p. l. c: 'ein mit 
Schnurfransen versehenes Gewebe' Cal.), vatsaro va sabalo dak$iI).a; T 11 or 12 
(TB) with ak$avapa alone and mentioning as - dak$iI).a: sabala udvara!J_ 'ein 
scheckiger Ochs mit emporgerichtetem Schwanze (?)' Cal., H.; V 10 (SB V. 3. 
1. 10, briefly Kat. XV. 3. 12: raudro yajamanasyak$avapagovikartagrhebhyo 
gavedhukanam. 27: tridak$iI).o raudrab,. 28: sitibahusitivalayor anyatara!J_. 29: 
asir nakharab,. 30: valadamabaddham ak$avapanam, s. W. p. 20 and p. 24; with 
almost the same content SBK VII. 1. 4. 11.--Cf. Ap. XVIII. 10. 20, for 

govikartasya va read rather g 0 ea in agreement with MS l. c. and KS 1. c. As 

for Hir. XIII. 4. 8 mid. part s. above no. 11, n. 1.--For the dak$iI).a (H. table 
n. 14) cf. Ap. XVIII. 10. 21-22: MS l. c., Ap. ib. 23: KS 1. c.,·but Hir. XIII. 
4. 10 (sec. half) quite corrupt, s. Cal. nn. ad Ap. 11. cc. 

On the number of the ratnins. W. p. 21, p. 22 (delete no. 12 of the Kath.
column), H. table, p. 49-5Q, p. 51 (on the number eleven), p. 53 c. n. 28. 

Against a clear statement in MS IV. 3. 8: ekadasa va etani havirh$i (p. 48. 

9) and an actual enumeration of eleven ratnins in KS XV. 4, the MS in both 
passages (II. 6. 5 and IV. 3. 8), adding tak$a-rathakarau as no. 11, prescribes in 

fact twelve havism, followed exactly by the Manavas while the Vara.has, adding 

two further havis (no. 4 bis and no. 10 bis above) and showing clearly the 
influence of other schools in these additions, mention 14 havis in all. 
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n. I. The fluctuation seems to be reflected in a ms. reading of Va.r III. 3. I. 34: eka 
dvadasa (cited above under Man. su. 34) 

A gradual increase in number can be observed also among the Taittiriyakas. 
TB I. 7. 3 adds the offering in the vavata's house as the fourth havis (supra 
no. 4 bis) to the list of eleven ha vis given by TS I. 8. 9. 1 ~2, and it states in 
unmistakable words that the number is twelve, dvadasaitani havirh~i bhavanti 
(ib. 6) which take 12 consecutive days as can be clearly seen from the description 
of Baudh. XII. 5. Among the younger Taittiriyakas the Apastambas, after 
having quoted in pratika the relevant passages of the Sarhh. and the Br. and 
stated conclusively: dvadasanvaharh ratninarh havirh~i (XVIII. 10. 12), increase 
the number to fourteen by adding the offering in the house of the tak~a-rathakarau 
(supra no. 11) 'as the 13 th' (in fact, however, as the 12 th) just before that in 
the ak~avapa's house (supra no. 12) and that in the palakala's house (supra no. 
10 bis) which occupies the last, i. e., 14 th place. In the same way the Hiraf,l.ya
kesins who announce the number as thirteen in the beginning (XIII. 4. 1) 
enumerate in reality fourteen havis: tak~a-rathakarau (supra no. 11) being 
mentioned _before senani (supra no. 5) and ak~avapa (supra no. 12), and palakala 
(supra no. 10 bis) being added in the last place. 

Lastly the Vajasaneyins, though they must have regarded the havis in the 
parivrtti's house as an extra one since it is mentioned (SB V. 3. 1. 13) only after 
a concluding statement: tani va etany ekadasa ratnani sarhpadayati (ib. 12), 
recognize in practice twelve havis, cf. Kat. XV. 3. 1: dvadasottaraI).i ratnahavirh~i. 

From the materials given above one may conclude that the number of the 
ratnin-offerings was originally eleven (KS, TS). It increased to twelve (MS-Man. 
by adding tak~a-rathakarau, TB-Baudh. by adding vavata, SB-Kat. by adding 
pa.la.gala) and even to fourteen in the younger Sutras by absorbing the precepts 
of other sakhas (Var., Ap.-Hir.). 

sii. 39 and 40. I~tis for Indra arhhomuc and Indra sutraman. W. p. 25-26, 
H. p. 50, p. 52 and p. 57 (annot.). 

sii. 39. indraya etc.=MS II. 6. 6: p. 66. 14-15 and IV. 3. 9: p. 48. 13, 
14-15 (without mentionining the dak~iI).a), cf. Var. III. 3. I. 40: indrayarhhomuca 
iti dvividhe, KS XV. 4: indraya sutramna ekadasakapala, indrayarhhomuca 
ekadasakapalo ra jfio grhe; r~abho dak~iI).a (p. 212. 4-5), thus as to the order 
agreeing with the Taittiriyakas (TS I. 8. 9. 2, TB I. 7. 3. 7).--The dak~iI).a: 
Ap. XVIII. 10. 29 (Cal. n.). 

sii. 40. The meaning of anvaham is not quite clear. It may mean that 
both i~tis are not to be performed on one day but one by one on two succeeding 
days, cf. Hir. XIII. 4. 14: aindram uttamarh yajamanasya g:rhe nirvapati. anvaham 
eke bruvatem; it hardly indicates the way of offering these i~tis after the fashion 
described in Baudh. XII. 5, cf. Cal. n. I ad Ap. XVIII. 10. 28.-To these 
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i~tis for Indra corresponds a caru for Soma and Indra with a white cow together 
with a white calf as dak~ir;i.a in the tradition of the Vajasaneyins (SB V. 3. 2. 1-2, 
Kat. XV. 3. 36-37), s. W .. p. 25-26, H. p. 50, p. 52, p. 53 c. n. 34, p. 60. The 
same i~ti can be performed as a kamya for one who, though learned and worthy of 
fame, is not famous enough (SB ib. 3, Kat. ib. 38) and further for one who wishes 
to get rid of leprosy (Kat. ib. 39: kilasabadharh tu), cf. Cal. Wunschopfer No. 40. 

n. L For the addition of the mantra: ayarh no raja etc. (TS, TB 11. cc.) to the hotr's 
suktavaka (Hir. I. c.) cf. Cal. n. 2 ad Ap. XVIII. 11. l. 

sii. 41. On the parvarp-homa s. Hillebr. NOV p. 115-6, Cal. n. ad Ap. Il. 
20. 5. 

sii. 42. On the traidhatavya which is performed also at the end of the 
rajasuya (Man. IX. l. 5. 49, cf. W. p. 73: Kat. XV. 7. 29-34; p. 106: XV. 10. 
25; H. p. 8 end: Baudh. XII. 20: p. 118. 6; p. 168-9, p. 171-2, p. 221 c. n. 11) 
s. Man. V. 2. 5. 1-18, Cal. Wunschopfer No. 178 with a reference to the chief 
passages (ib. p. 128).--For the dak$ir;i.a (1000 cows) cf. MS II. 4. 4: tasmad 
ahul;t sahasradak$ir;i.eti (p. 42. 4-5), Man. V. 2. 5. 10, Ap. XIV. 23. 2: traidha
taviyam eke sahasradak$ir;i.ir:h samamananti (Cal. n. 1), XX. 23. 5 and 6 (s. 
Dumont L' Asvamedha, p. 286). 

IX. 1. 2. 

sii. 1-14. I$ti for Mitra and Brhaspati. W. p. 26-27, H. p. 58-60, p. 60-62 
(annot.). 

sii. I. Cf. MS IV. 3. 9.: athaitan maitrabarhaspatyam (p. 48. 16). The 
locative dik~ar;i.iyayam is strange in this connection. We expect rather the 
nominativew as in Var. III. 3. 1. 41: maitrabarhaspatyam abhi$ecaniyasya 
dik$aI).iya (ex conj. for 0 yal.i ms.), cf. also Ap. XVIII. 11. 8: 0 patya dik$ar;i.iya 
(Cal. n.), Hir. XIII. 4. 20: 0 patyar:h dik~ar;i.iyarh bhavati.--As for the relation 
of this i$ti to the dik$a cf. MS IV. 3. 9: p. 48. 16-18, H. p. 58 c. n. 2, p. 61 
c. n. 12. 

n. I. The accusative 0 yam (sc. nirvapati) might be conceivable, cf. Man. II. 1. 1. 16, 
if it were not for su. 5 infra which would then become redundant. 

sii. 2-4. The svayam-motif, s. W. l. c., H. p. 58-59.--sii. 2=MS II. 6. 6: 
p. 66. 15-p. 67. 1 = Var. III. 3. 1. 42, simil. KS XV. 5: svayamavapannaya etc. 
(p. 212. 6).--sii. 3=MS ib.: p. 67. 1 with atha before svetam instead of purastac 
('previously' G. tr.) chve 0

, simil. KS ib'.: p. 216. 6-7 but without atha or 
purastat. According to Var. ib. 43: tasmin svetayal_i svetavatsaya dugdharh 
bhavati the vessel in question serves as a receptacle for the milk of a white cow 
feeding a white calf. At any rate there is no mention of a skin bag: vinita
SB V. 3. 2. 6, Kat. XV. 3. 42, drti- SBK VII. 2. 1. 7, Ap. XVIII. 11. 3 (Cal. 
n. 2), Hir. XIII. 4 16 (Cal. 1. c., H. p. 58, n. 4).-sii. 4=MS ib.: p. 67. 1-2= 
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Var. ib. 44-46, simil. KS ib.: p. 212. 7 ending with svayarh viliyate; cf. Ap. 
XIII. 11. 6 (Cal. n.)=Hir. XIII. 4. 18. 

sii. 5. (nirvapaI_la, s. H. p. 60 c. n. 9)=MS II. 6. 6: p. 67. 2 (nirvapanti)= 
KS XV. 5: p. 212. 7-8 (0 vapati), cf. Var. III. 3. 1. 50: mitraya :u~tarh brhas
pataye ju~tam iti nirvapati. m 

n. I. By the way Hir. XIII. 4. 22 should begin with nirvapaJ]-akale while the words: 
maitrarh carum belong to the preceding sii.tra (patrasa1nsadana, cf. Ap. XVIII. 11. 12). 

sii. 6. The ardham-motif, s. H. p. 59.-Cf. KS XV. 5: p. 212. 11-12 and 
Var. III. 3. 1. 47-49, both agreeing in the order: vedi, barhi$ and idhma as well 

as in using danti (KS) or dati for lunati (Man.) and svayarhdinam (so also TS 
I. 8. 9. 3, TB I. 7. 3. 8 cum suis) for 0 lunam (Man.). As for the idhma-precept 
Man. stands nearer to KS than Var. ib. 49: ardham idhmasya chinatty a 0 

svayamavapannamcl) (read so for 0 avapanall1: ed.).--A quotation (eke~am) m 
Ap. XVIII. 11. 10 (Cal. n.) closely resembles the KS-passage referred to above 
except that the former reads at the end: a O idhmasya vrscati, a O svayarhvrkI).am. 
simil. but in a somewhat confused way Hir. XIII. 4. 27 (sec. half) m which 
we must transfer ardham from the first half (svayarhkrta-motif: TS I. 8. 9. 3 
cum suis, H. p. 59) to the ·second half (arham-motif) and read: a 0 vedyab. karoti. 
etc.; still we miss at the end a phrase corresponding to a O s0 vrkI).am (Ap.). 

n. 1. The expression is used of an asvattha-branch falling down of itself, KS XV. 5 : 
p. 212. 6 (s. supra a_d sii.. 2), TS I. 8. 9. 3, Baudh. XII 6: p. 93. 1, Ap. XVIII. 11.2= 
Hir. XIII. 4. 15. 

sii. 7. (Cooking of the barhaspatya-caru)=MS II. 6. 6: p. 67. 3= Var. III. 

3. 1. 51 =KS XV. 5: p. 212. 8-9 (with k~odiyarhsas for k~odi~thas taI).c;l.ulas), cf. 
Ap. XVIII. 11. 14: k~odi~tharhs ea sthavi~tharhs cety eke (Cal. n.), Hir. XIII. 4. 
22 (last part, with eke~am). m--For the time of separating the two . kinds of 
grains s. H. p. 60, n. 9, cf. KS 1. c.: tan dvedha taI).c;l.ulan vibhajati (p. 212. 8) 
though without specifying the time of separation, SB V. 3. 2. 7 beg. (s. soon 
below).--For the contrast between the k~odi~tha (k~odiyas) grains for the 
barhaspatya-caru and the sthavi~tha (sthaviyas) ones for the maitra-caru, cf. also 
SB V. 3. 2. 7: dvedha tar.ic;l.ulan kurvanti (SBK VII. 2. 1. 8 has vyuhet). sa ye 
':rjiyarhsab. paribhinnas te barhaspatya, atha ·' ye sthaviyarhso 'paribhinnas te 
maitrab., Kat. XV. 3. 42: tasmint (sc. patre) sthavi~tharhs taI).c;l.ulan maitrayavapati. 

44: aI_li~than itarasmin. 

n. 1. The Taittir. make a distinction between kan;a- 'unhusked' Keith TS tr., H. p. 59 
ge'ohrt' Cal. Ap. and akarl).a- 'husked' 'ungeohrt', TS I. 8. 9. 3, Baudh. XII. 6: p. 93. 1-3, 
cf. XXII. 17: p. 141. 16- p. 142. 1, Ap. XVIII. 11. 13 (Cal. n. 2: k 0 =die ganzen Korner, 
ak 0 =die zerstilckelten, Bhavasvamin. In this case the broken grains would be used for Mitra's 
caru !), Hir. XIII. 4. 22 (mid. part, accord. to the comm. k0 =chinnal:i, ak 0 =acchinnal;t, 
corresp. to paribhinnal;t and aparibh 0 of SB and just to the contrary of Bhavasvamin's explanation). 

sii. 8 (Placing of the vessel for the maitra-caru on that for the barhasp.
caru). Cf. MS II. 6. 6: tatra tat patram apidhaya, ajyam asicya, ye sthavi~thas 
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tal).c;lulas tan avarati (p. 67. 3-c-4)= Var. III. 3. 1. 52, simil..· KS·-xv~ s·: sa:- (s:c. 
barhaspatyas carul)) yada srto (read so, Cal. n. ad Ap, XVIII. 11. 16) 9havat:y, atha 
tat pa.tram asvattham apidhaya pavitravaty ajyam anayati, tat sthaviyasa avapati, 
·sa maitras cams svayamsrto bhavati .(p. 212: 9-11), cf. Ap. XVIII .. 11. lq~l8 
(Cal. nn.), Hir. XIII. 4. 23 (last part), 24-25 (reading sthaviyastal).c;lulan in_stead 
•of akan:ian (Ap. L c. 18) as if the opinion of eke (s. supra ad su. 7) were tacitly 
:approved.).--In spite of G. tr. something is wrong with the wording of su. 8. 
As the essential act at this point consists in placing the special vessel (su. 2) for 
the maitra-caru on the vessel containing the already cooked caru for Brhaspati 
,(H 60), the original reading must have been: tatra pa.tram apidhaya ~for 
tatrajyam adhaya) in accord with MS 1. c. For the use of api-dha cf. also TB 
I. 7. 3. 8: barhaspatye maitram apidadhati, the same thing is meant by Baudh. 
XII. 5: tena (sc. maitrapatrel).a) barhaspatyam apidadhati (p. 93. 5), Ap. XVIII. 
11. 16: yada srto bhavaty, athainam (sc. barhaspatyam carum) maitrer:ia patrel).a-
pidadhati (Cal. n.), expressly Hir. XIII. 4. 23 (last part): ... atha tarn maitrapatram 
upari~tad avadadhati. 

sii. 9. (Cooking together of both carus)=MS II. 6. · 6: p. 67. 4m (without 
:samahatya)= Var. III. 3. 1. 53 (do.). G. tr. (p. 252, n. 3) wants to read samahrtya 
'having brought them together' for samahatya 'having joined them together', 
,either of which would give a good sense. It emphasizes the procedure of puttir:ig 
-One vessel upon the other (H. p. 60), cf. Var. ib. 54: uttaradharau srapayanti 
,(delete maitran as ed. p. 117, n. 19 suggests), Ap. XVIII. 11. 19-20 (Cal. nn.), 
Hir. XIII. 4. 26 (H. p. 60, n. 10). 

.. n. 1. The same expression is used also MS II. 6. 1 : p. 64. 2=IV. 3. 1 : p. 139. 2-31 

Man. IX. 1. 1. g; Var. III. 3. 1. 5. 

sii. 11. (asadana). The precepts seems to be peculiar to the Manavas . 
.anuddhata- (for Mitra) 'not dug up' G. or 'not elevated': uddhata- (for B:rhaspati) 
'dug up' G. or 'elevated'. Baudh. XII. 6 simply says: tarn tathapihitam (i. e: 
barhaspatyam) antarvedy asadayati (p. 93. 5-6). 

sii. 13. (pracaral).a, H. p. 60 beg.)=MS II. 6. 6: p. 67. 5= Var. III. 3. 1. 55. 
For the Maitrayal).iyas the order is always: Mitra-Brhaspati, cf. supra su. 5 
{nirvapal).a) and su. 11 (asadana) in contrast with the Taittiriya usage, cf. TB I. 
7. 3. 8: barhaspatyena purvel).a pracarati, Baudh. XII. 6: p. 93. 8, Ap. XVIII. 
11. 21 (asadana) and 22 (Cal. n.), Hir. XIII. 4. 29, but ib. 30 beg.: itaratha va. 

sii. 14. (dak~il).a, H. p. 66 c. n. 1 l)=MS II. 6. 6: p. 67. 5 (up to barhaspat
yasya)= Var. III. 3. 1. 56 (ending, however, with: sa va sveta svetavatsa)m, cf. 
KS XV. 5: sitipntho barhaspatyasya dak~il).a, asvo maitrasya, sa vaiva (read 
so in accord with ms., Cal. n. 2 ad Ap. XVIII. 11. 23) sveta svetavatsa (p. 212. 
12-13), exactly so also Ap. XVIII. 11. 23 (read vaiva instead of caiva, s. Cal.. L: 
c.), Hir. XIII. 4. 30 (do.)C2', whileTS I. 8. 9. 3 prescribes only: ;saiva sveta svetavatsa 
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as dak$il)-a=TB I. 7. 3. 8, simil. Baudh. XII. 6: p. 93. 10-11. 

n. 1. The addition of ubhayol;i 'for both offerings' seems to be· peculiar to the Manavas. 
n. 2. avyuptavaho (read so for vyu 0 ) va inserted between mitrasya and sa vaiva seems 

to be an interpolation, as to. this word cf. Hir. XIII. 3. 44 towards the end, Ap. XVIII. 10. 
11 (Cal. n.): MS H. 5. 9: p. 59. 8-9, H. p. 43, n. 8. 

Var. III. 3. l. 57 : yasya ra~trarh sithiram iva syat tarn etena yajayen maitrabar
haspatyena=MS IV. 3. 9: p. 48. 18-19, prescribes a kamya-use of this i$ti, cf. 
SBK VII. 2. 1. 11 (for a different purpose): tena hapy etena vi~thavraje (locat., 
s. Cal. SEK I, Introd. p. 55, on vi~thavrajin- SB V. 5. l. 12 s. Eggeling ad loc.) 
sa yajeta, yo 'pratig:rhyasya va pratig:rhl)-iyad ayajyarh va yajayet.--The 
maitravarul)-i amik~a which is mentioned in Var. ib. 58 and the pracaral)-a of 
which is prescribed later in III. 3. 3. 34 corresponds to the vaisvadevi payasi of 
Man. IX. 1. 2. 30 (s. below).--Var. ib. 59 contains precepts concerning the 
dasapeya. For sarasvatyo vasativaryal:i s. H. p. 181, cf. also Baudh. XII. 8: p. 
98. 10-11. On bhargavo hota dasapeye s. above ad Man. IX. 1. 1. 2. 

sii. 15-24. Devasvarh havirh~i. W. p. 27-33, H. p. 69-71, p. 71-78 (annot.), 
cf. also p. 64, p. 66 c. n. 16.--devasu- (devasvab pl., 0 suva]:i Taitt.) means most 
probably 'divine impellers,'<D cf. MS IV. 3. 9: athaite devasva, ete vai devanarh 
suta (' impellers of the gods'? but possibly 'imp 0 among the gods', i. e. 'divine 
impellers'), ete savapataya, ete savasyesate, ta enarh suvate, tasmad va etam ahu]:i, 
purvedyur va e~a suyate, 'bhitas ea sicyata iti (p. 48. 20-p. 49. 2), SB V. 3. 3. 
13: eta ha vai devatal). savasyesate, tasmad devasvo nama, tad enam eta eva 
devat~l:i suvate, tabhi]:i suta]:i sva]:i suyate, IX. 4. 3. 12 (su-, su- can mean 'to 
consecrate' as well as 'to impel'), TB I. 7. 4. 1-2 (cf. H. p. 74-75), I. 4. 2. 4 
(Cal. n. 2 ad Ap. XIII. 24. 8), KB XIX. 5: eta ha vai devatal) savanam ifate (p. 85 
last line).--The passage of MS IV. 3. 9 cited above together with Baudh. XXII. 
11 : p. 133. 15 has been adduced by H. p. 74 c. n. 23 (s. also p. 80, n. 5) for 
supporting his theme that a trace of the unction performed conjointly with the 
devas. havirh~i can be still discernable. For this view speak also such passages 
as SBK VII. 2. 3. 13 (corresp. to SB V. 3. 3. 13 cit. supra) ending with: e~a 
hasya purvabhi~ekas (for this expression cf. SB IX. 4. 3. 16, H. p. 73, n. 21), tad 
enam etabhil:i prasutarh svo bhute 'bhi~incati, and ib. 14 with madhyato 'bhi~iiicati 
for ma O suvati (SB ib. 15). 

n. I. Variously explained and translated, e. g. 'gottliche Zeuger' or 'Konigzeugend' W. 
p. 29 c. n. 2, 'Divine Quickeners Eggeling SBE XLI, p. 69, etc., "presumably 'instigating 
the gods', and not 'divine instigators'" Keith TS tr. I, p. 121, n. 5, s. also RV-Br. p. 453, 
n. 1 ad KB XIX. 5, 'divine instigators' or 'gottliche Zeuger' H. p. 69, s. also p. 72-73 
c. n. 18, p. 86, n. 28. 

sii. 15. The number of the dik~a-days for the abhi~ecaniya is fixed at twelve; 
for other schools s. H. p. 63. The sutya falls on the 17 th day, s. su. 26 below. 

sii. 17-18. · The soma for the dasapeya is bought at the same time as that 
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for the abhi§ecaniya and is deposited in the brahman's house. H. p. 63-64. Cf. 

SB- V. 4. 5. 15 (: SBK VII. 4. 1. 13: purohitasya va grhe§u brahmar:io va), Kat. 

XV. 4. 3 (cf. XV. 8. 10: krayaikatva-) Ap. XVIII. 12. 2-3 (Cal. n.), Hir. XIJI. 
5. 2. 

sii. 17. 0 dese 'on the occasion of'.--yathoddesair etc. cf. MS III. 7. 7: 

vatsatarer:ia sar:i.<;lena krayyal,i (r~ad so, Cal. n. ad Ap. X. 25. 14) KS XXIV. 2: 

ya eva kas ea sar:i<;las syad aretas tena krir:iiyat (p. 91. 10, Cal, n. ad Ap. I. c. 

supplies Kalb; KapS XXXVII. 3: p. 196. 18 has: ya eva dhur§at tena kri 0
). 

For the somakrayaI).a cf. Man. II. 1. 4. 8-12, CH § 33, esp. p. 45. 

sii. 20. The nirvapaI).a of the devas. hav. takes place after that of the 

agn}§omiya-pasupuro<;lasa (CH § 106. g: p. 120), simil. Var. III. 3. 1. 60 (read 

devasvam for 0 svo, s. ed. p. 118, n. 4), cf. $B V. 3. 3. 1: agni~omiyam ekadasa

kapalarh puroc;lasarh nirvapati, tad anu devasvarh havirh~i nirupyante, Kat. XV. 
4. 4, Baudh. XII. 7: p. 94. 8-9=X. 55 (agnicayana): p. 57. 19-p. 58. 2, Ap. 

XVIII.. 12. 4 (Cal. nn.; s. also XIII. 24 .. 8, XVII. 22. 9), Hir. XIII. 5. 3, KB 
XIX. 5: ·p. 85. 22, Sankh. IX. 26. 1.-Both Sutras refer to MS II. 6. 6: p. 67. 

5-10 where the eight deities as well as the havis are enumerated, cf. KS XV. 5: 

p. 212. 13-17, TS I. 8. 10. a (referred to by Baudh. XII. 7: p'. 94. 9, Ap. XVIII. 

12. 4, Hir. XIII. 5. 3), SB V. 3. 3. 2-9, Kat. XV. 4. 5-13, Sankh. IX. 26. 2 (Cal. 
nn.), Asv .. IV. 11. 5. For the yajyanuv. s. MS IV. 12. 6: p. 196. 6.-p. 197. 16, 

KS XXIII. 12, TS III. 4 .. 11, Sal'1kh. IX. 26. 3 (Cal. n.; as for the order=TS), 

Asv. IV. 11. 6 (as for the order=MS). As the details have been clearly presented 

by H. p. 69-70 (s. also W. p. 29-30), suffice it here to summarize the contents 

of MS 1. c .. in. the same way as has been done for the ratnin-offerings above. 

1. Agni g:r,hapati-8-kap. puro<;l. of apatanta: K 1 (of asu), T 1 (of kr§I_J.a 

vrihi), V 2 (as K, s. W. p. 29, n. 6). 

2. SorI!,a vanaspati-syamaka caru: K 3, T 2, V 3 (s. W. p. 29, n. 7) 

3. Savitr prasavitr-8-kap. puroc;l of satina: K 2, T 3 (S 0 satyaprasava, so 
also Sarikh . .and Asv.-12-kap. puroc;l of 2_su vrihi), V 1 (as T-12- or 8-kap. 

puro<;l. of plasuka vrihi, s. W. p. 29, n. 4,. H. p. 69, n. 2). 

4. Brhaspati vacaspati-naivara caru: K 4, T 5 (mentioned in the 4th place 

by Asv.), V 4 (B 0 vac, s. W. p. 29, n. 8). 

5. Indra jyegha-11-kap. puroc;l. of hayana (s. H. p. 79, n. 3): K 5, T 6 

(of mahavrihi), V 5 (caru of hayana, s. W. p. 30, n. l; but accord. to SEK VII. 
2. 3. 6: 11-kap. puroc;l.). 

6. Mitra satyasya pati}:i-caru of namba (s. H. p. 70. n. 4): K 6 (of amba), 

T 7 (M 0 satya, so also Sa11kh. and Asv., c0 of 2imba), V 7 (M 0 satya, c0 of 

namba, s. W. p. 30, n. 3, but c0 of amba SEK VII. 2. 3. 8). 

7. Varur:ia dharmasya patib,-yavamaya caru: K 7 (V 0 dharmal).aspati

yavamaya .10-kap. puroc;l.), T 8 (V 0 dharmapati, so also Sankh. and Asv.), V 8 
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(V 0 dharmapati). 

8. Rudra pasupati-gavidhuka caru: K 8,· T 4 (mentioned in the 8 th place 
by Asv.: rudrab pasuman pasupatir va), V 6 (gavedhuka caru, s. W. p. 30, n. 2). 

Further in this connection Var. III. 3. 1. 60 alone prescribes the sarvapr~tha 
(sc. i$ti) containing ten havis. For this i$ti cf. MS III. 5. 10 (yajyanuv.: III. 16. 
4), KSA V. 10, (KS XXII. 14), TS VII. 5. 14 and 15 (IV. 4. 12), Ap. XX. 9. 
2: vaisvanarer:i.a pracaryagnaye gayatrayeti [TS VII. 5. 14 J dasahavi~arh sarva
pr~tharh nirvapati ' ... opfert er die zehn Havis umfassende, alle Pr~thastotrabe
nennungen in sich fassende Opfergabe,' and 3 (Cal. nn.), Hir. XIV. 2. 35-36 SB IX. 
4. 3. 11 (VS XXIX. 60), KB XIX. 5 (after the devas. hav.): atra haike sarvapr
~thayai havirh~i nirvapanti, ... tani vai dasa havirh$i bhavanti (p. 86. 3 ... 5), 
Sarikh. IX. 26. 4, 27. 1-2 (Cal. nn.), Asv. IV. 12. 1-3. 

sii. 23-24. (hastagrahar:i.a). H. p. 70-71, p. 74-75.--Similarly Var. III. 3 .. 
2. 1. The time is fixed as ' before the svi~takrt ' (prak svi~takrtab Man., purastat 
svi~takrtalJ_ Var.), cf. also SB V. 3. 3. 10, 15 (Cal. n. 1 ad Ap. XVIII. 12. 6\ 
so all the Taittiriya Sutras (s. below).--The two mantras employed are 
found MS II. 6. 6: p. 67. 10-14,m cf. KS XV. 5: p. 212. 17-22 (the second 
mantra remarkably. lacking: amum etc.), TS I. 8. 10. b and c, VS IX. 39 
and 40.--asravayanti "they proclaim the sacrificer who has taken the hand 
of the brahman, with ... " (G.); but who is the reciter of the mantras: 
brahman or adhvaryu? Ambiguous also Var. 1. c.: ... iti hastam anvarabhya 
japati,.. .. According to the Taittir. it is the brahman in all probability~ 
cf. Baudh. X. 55 (agnicayana): atha vai bhavati~to varur:i.o, bhavaty ani~tal). 
svi$takrd, athasya brahma hastarh grhr:i.ati (in accord with TB I. 7. 4. 2: ... iti 
hastarh grhr:i.ati) (p. 58. 7-9) and then follow the mantras TS I. 8. 10. b and c, 
Ap. XVIII. 12. 6: purastat svi~takrtab. ... [TS l. c.] iti brahma yajamanasya 
hastarh grhr:i.ati (Cal. n. 2), Hir. XIII. 5. 4: purastat svi O , ••• iti yajamanasya 
hastarh vedayati (Comm. : brahma y 0 h O grhr:i.ati; should we rather read hastarh 
grhitvavedayati ?). On the other hand the Vajasan. seem to let the adhvaryu 
recite the mantras, cf. SB V. 3. 3. 11 : athainarh dak~ir:i.e bahav abhipadya japati: 
... [VS IX. 39 and 40], Kat. XV. 4. 14: ... [VS 1. c.] ity aha yajamanabahurh 
dak~ii;tarh g:rhitva; not very clearly SEK VII. 2. 3. 11 : athainam (sc. yajamanam ?) 
dak~il).arh pal).im abhipadya vacayati ( ! ).--sii. 24 demands to put the names 
of the ya jam., his gotra, mother and tribe in place of amum etc. of the second 
mantra and to add each time: mahate k$atraya m 0 janarajyaya. But neither in 
Man. nor in Var. a use is made of the famous formula: e~a te janate raja, somo 
'smakarh brahmal).anarh raja (MS II. 6. 9: p. 69. 7-8, KS XV. 7: p. 214. 1-2; 
s. W. p. 31, n. 5, H. p. 71, n. 10) corresponding to a historically more interesting 
one, TS I. 8. 10. d: e~a vo bharata raja, etc.=TB I. 7. 4. 2, cf Baudh. X. 55: 
p. 58. 15-17 (having ami instead of bharatal).; itare=ratninalJ_? H. p. 71), Ap. 
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XVIII. 12. 7: athainarh ratnibhya avedayati, etc. and 8 (CaL mi.), Hir ·XIII.· 5. 

4 (sec. half); VS IX. 40: e9a vo 'mi raja., SB V. 3. 3. 12, Kat. XV. 4. 17, while 

VSK (p. 306 ed. Weber) reads: e9a vah kuravo rajai9a vo paficala raja, cf. also 

SBK VIL 2. 3. 12; s. W. p. 31-32, H. p. 71, p. 75-78. 

n. 1. On the genitives prasavanam etc. of the first mantra. Many translators supply 
something like sviimitvena, e. g. W. p. 31, Eggeling SBE XLI, p. 71 (but cf. iiJ. n. 2), Cal. 
Ap. XVIII. 12. 6: "Savitr soll dich zur Herrschaft iiber die Geheisse ... ," H. p. 71 : " May 
Savitr quicken thee (for dominion) of the quickeners," s. also p. 74 (: in the sense of ablatives), 
simil. G. tr.; against this interpretations. Keith TS tr. I, p. 121: "May Savitr of instigations 
instigate thee," with n. 4: "The genitives here are doubtless partitive, and not dependent on 
a sviimitvena understood." So also Dumont IIJ II, p. 243 (ad H. L c.). 

The yajamana's wiping of his face with the mantras, TS I. 8. 10. e and f, 

cf. TB I. 7. 4. 2~4: ... dvabhyarh vimr9te, Baudh. X. 55: p. 58. 18-p. 59. 1, 

Ap. XIII. 12. 9: ... iti varul).ibhyarh yajamano mukharh vimr9te=Hir. XIII. 5. 

5; W. p. 32, H. p. 71 c. n. 11, p. 73, p. 85, n. 23. This ritual act is not 

performed by the Maitray. in this connection, though the corresponding mantras 

are found MS II. 6. 12: p. 71. 6-9, KS XV. 8: p. 215. 5-8, cf. Man. IX. 1. 4. 

8 (for a japa, s. below the paragraph of the chariot drive), Var. III. 3. 3. 12: 

... iti nimr* (s. ed. p. 120, n. 15) and Hir. XIII. 6. 16: ... iti varul).ibhyaril 

mukharh vimr* (s. Cal. AO IX, p. 75, no. 18). 

The Vi9I).u-steps. W. p. 32, H. 71. Though no allusion can be found here 

in MS-Man. or in KS, the Vi9I).u-steps (cf. TB I. 7. 4. 4: vi9I).ukraman kramate 

with TS I. 8. 10. g, Baudh. X. 55: p. 59. 1-3: ... iti gayatran vi 0 kra 0
, Ap. XVIII. 

12. 10: ... iti trin vi 0 praca}:i kramati=Hir. XIII. 5. 6) seem to be referred to by 

Var. III. 3. 2. 2 (a hopelessly corrupt passage): (ex conj.) atraiva vi9I).ukraman 

kramamal).am anumantrayata ity adhiyate (??). 

sii. 26. The abhi9ecaniya is technically an ukthya, H. p. 63 c. n. 1. Cf. 

MS IV. 4. 10: yad ukthyo 'nusarhtatyai (p. 61. 18), Var. III. 3. 2. 3: ukthyo 

'bhi9ecaniyasarhstha, TB I. 8. 7. 2, Baudh. XII. 7: p. 93. 12, XII. 16: p. 111. 12, 

Kat. XV. 4. 49, Sankh. XV. 13. 10.--brhatpf9tha}:i 'with the brhat as first 

pr9tha-stotra,' cf. MS IV. 4. 3: p. 53. 17 (H. p. 101, n. 51) in contrast with 

rathantarapf9tha (Sankh. XV. 12. 4: the pavitra or the introductory agni9toma, 

s. above ad Man. IX. 1. I. 3).--On the stoma of the pavamanastotras : MS 

IV. 4 .. 10: sarve catustrirhsa}:i pavamana abhi9ecaniyasya (p. 61. 12-13), _ so also 

TB I. 8. 7. 1, Baudh. XII. 16: p. 111. 12, JB II. 196, l. 3, differently PB XVIII. 

8. 3: 32-versed, s. Cal. ad loc., H. p. 64 c. n. 7. 

sii. 28-33. A 21-kap. puro9. for the Maruts and a payasi for the Visve 

Deval,i. H. p. 65 c. n. 14. 

sii. 28. madhyarhdiniyan nirupya. Cf. Var. III. 3. 2. 4: madhyandiniyan 

savaniyan (CH § 156) anu, s. also Ap. XVIII. 12. 11 (Cal. nn.).--The nirvapaIJ-a 

of a 21-kap. puro9. for the Maruts: MS IV. 3. 9: athai9a maruta ekavirhsatikapalab-
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(p. 49. 2-3), Var. I. c. 

sii. 30. The upadhana of 21 kapalas with MS II. 6. 6: p. 67. 14-17, cf. 
Var. III. 3. 2. 5.--The vaisvadevi payasi has its counterpart in the maitravarm;ii 
amik~a of Var. III. 3. I. 58 (already mentioned above under Man. IX. I. 2. 14). 
As for the deity the Taittir. agree with Manavas: TB I. 7. 10. 1 end: vaisvadevy 
amik~a, while the Vajasan. with the Vara.has: SB V. 4. 3. 27 where a maitra
varur;ii payasya is spoken of, so also Sankh. XV. 13. 6, cf. Ap. XVIII. 18. 4. b: 
maitravarur;iim amik~am eke samamananti (Cal. n.).--Further references to 
these i~tis: s. espec. Man. IX. 1. 2. 33 (pracarar;ia: marutvatiyaib. pracarya i. e. 
after CH § 197), 1. 3. 33 (svi~talq-t), 1. 4. 30 (ic;la), cf. also 1. 4. 4 : lowering of the 
hands on the amik~a; Var. III. 3. 2. 47 (marutasya daivatena pracarati), 3. 3. 34 
(pracarar;ia of the amik~a) and 35 (svi~takrt and ic;la for both), cf. also 3. 3. 10 
(amik~a); TB I. 7. 7. 3 (kapala-upadhana), I. 7: 10. 1 (s. above); Baudh. XII. 
10: p. 100. 8-13, XII. 11: p. 102. 15-16 (svi~takrt), XII. 16: p. 110. 8-9 
(ic;la), cf. also XII. 14: p. 106. 10-13 (ami 0

); Ap. XVIII. 12. 11-12 (Cal. nn.), 
15. 2-4 (on an abhicara-use s. soon below), 19. 15-17 (pracarar;ia, etc., Cal. nn.), 
cf. also 18. 3-4. a (ami 0

, Cal. nn.); Hir. XIII. 5. 7-9, 5. 25 (: Ap. 15. 2), 6. 39 
(pracarar;ia, abhicara), cf. also 6. 14 (a.mi 0 ); Kat. XV. 4. 50, 6. 36 (pracarar;ia of 
the payasya: SB V. 4. 4. 1), 7. 22 (svi~takrt, ic;la: SB V. 4. 4. 24-25), cf. also 6. 
34 (payasya: SB V. 4. 3. 27).--An abhicara-use of the maruta-puroc;l., H. p. 65, 
n. 14. Cf. Ap. XVIII. 15. 3-4 (Cal. nn.), Hir. XIII. 6. 39: MS II. 1. 9: p. 11. 5-12 
(line 6 to read visaprattam? s. W. Rau: Staat u. Gesellschaft, p. 60, n. 3), 
Man. V. 1. 7. 24-27, s. Cal. Wunschopfer no. 65, cf. also ib. no. 113 (: MS II. 2. 
5: p. 19. 3). 

sii. 32. (dak~ir;ia). Cf. Var. III. 3. 2. 6: 32,000, 34,000 or ayuta 'ten thousand' 
cows, on which s. H. p. 164, cf. Sankh. XV. 16. 16-19.--For the dak~ir;ias in 
general for the rajasuya, s. H. p. 162-4, p. 164-6 (annot.). 

su.34-3.6. Preparation of the unction fluid. W. p. 33-41 (Kat. XV. 4. 
21-48), p. 43-44 (ib. 5. 4-6), p. 55 (ib. 6. 12), H. p. 79-85, p. 85-90 (annot.). 
Following the example of H. (s. p. 79) I divide the whole rite in five stages. 

sii. 34-36. 'Making a libation in the waters and drawing them.' W. p. 33-41 
(with a list), H. p. 79-82, p. 84-85: List of Waters, Cal. Ap. XVIII. 13-20 c . 
. nn.--A comparative description becomes complicated as the order of the kinds 
of water and the application of the homa-grahar:ia-mantras differ from school 
to school, even from Sutra to Sutra (e. g. Ap.: Hir.). Difficulties arise from a 
special treatment of_ the Sarasvati-water (s. below Remark 1) and the use of a 
mantra of general import for the libation and drawing of that water, whence 
comes also a fluctuation in the number of the kinds of water (s. below Remark 
2). . Leaving the details of other schools to H.'s clear exposition I limit my notes 
}11, principle to the problems important from the Manava point of view.--
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According to sil. 34 all the libations (abhihava) are performed with the mantra: 
devir apo, aparh napad, ra~tradal:i stha, ra~trarh datta svaha [MS II. 6. 7 : p. 67. 
18], apparently so also Var. III. 3. 2. 8 ( ... ity apo 'bhijuhoti), H. p. 80 c. n. 7. 
There is, however, an important difference: while the Manavas (su. 35) use the 
next mantra: devir a.po, aparh napad, ra~tradal:i stha, ra~tram amu~mai datta 
[MS 1. c.: p. 67. 18-p. 68. l] for drawing the S 0 -water (=Hir. XIII. 5. 11, 13, 
H. p. 81 c. n. 9) and prescribe that its latter half ra~tradal:i etc. should be added 
.to each grahaI).a-mantra thereafter, no mention is made of the S 0 -water by the 
Yara.has. If the mantra in question was not totally neglected by them, it might 
have been added to each specific grahaI).a-mantra vnormir asi, etc. But the 
wording of Var. ib. 9 : uttarottarailJ. paryayair homagraha.I).i sarvatra suggests 
rather that the specific mantras must have been used also for the homa as well 
a~ for the grahal).a. The only solution seems to be that the homa took place 
with a specific mantra plus devir a.po, ... datta svaha and the grahaI).a with the 
same specific mantra plus devir a.po, ... amu~mai datta.--Though from a mere 
,enumeration of the mantras in KS XV. 6: p. 213. 1-6 nothing definite can be 
deduced, so much seems to be quite p~obable that the Kathas began with the 
S 0 -water using the first mantra: devir a.po, ... datta svaha for the homa 
and perhaps its modification: devir a.po, ... amu~mai datta for the grahaI).a, 
the remaining mantras being treated similarly.--triI).i (sil. 34) sc. grhitani 
'in three ladlings ', 'three times' G.--The place of drawing the waters is 
prescribed as agnidhre, Var. ib. 7: mahendrakala (CH § 198) agnidhre pavitraI).i 
(' the unction fluid', cf. rajasilyal). pl., H. p. 86 c. nn. 26, 27) grhI).ati, so 
also Ap. XVIII. 12. 14, H. p. 79 c. n. 4.--As to the use of the vayavya
vessels H. p. 79, n. 3 remarks : "Acc. to Bir. the Vayu vessels should be treated 
with perfumes en this occasion." This refers to Bir. XIII. 5. 10: abhivasitair 
(Comm. sugandhitair) vayavyair aparh grahan grlwati,-certainly a remarkable 
precept. However Ap. XVIII. 12. 13 has abhivasya (" Nachdem er (den 
Marutkuchen mit der Asche) bedeckt hat," Cal. c. n.) grahan grhI).ati. I can 
not help suspecting that the original reading of Hir. 1. c. was presumably: 
abhivasya tair va O etc. 

Remark 1. On the role of the Sarasvati-water. W. p. 34-36, p. 39, H. p. 
81-82.--It is quite natural that the Manavas begin with the S0 -water (sil. 35), 
since its importance is strongly emphasized in MS IV. 3. 9 : p. 49. 4-9 (for the 
legend of Varul).a's tripartition s. Cal. n. 2 ad PB XVIII. 9. 1) as well as in IV. 
3. 10: p. 49. 10-p. 50. 2 where the use of this water at the unction is expressly 
prescribed: yat sarasvatibhil:i suyate ... (p. 49. 9 and 17, s. H. p. 81). The 
omission of the S0 -water by the Vara.has is, therefore, rather unexpected though 
it can be judged as an archaic feature.--The Kathas too seem to have included 
the S0 -water as the first item. The mantras in KS XV. 6 (p. 213. 1-6), all 
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ending m svaha, are primarily intended for the libations and the first mantra 

devir a.po ... datta svaha can not be regarded as the commom homa-mantra as 

in the case of Man. IX. 1. 2. 34. In all probability the libation of the S0 -water 

·took place with this mantra and the drawing with the same slightly modified 

at the end as stated above.--As can be seen from the above mentioned mantra: 

devir a.po etc. (MS II. 6. 7: p. 67. 18-p. 68. 1, Man. su. 35, KS XV. 6: 213. 1), 

it is remarkable that all the Samhitas have no mantra specifically fitted for the 

S 0 -water and its position in the enumerations of BrahmaI_1as and Sutras is not 

fixed. It is only after having mentioned fifteen specific mantras contained in 

TS I. 8. 11. a that TB (I. 7. 5. 1-5) speaks of the grahaI).a of the S0 -water while 

Baudh. XII. 8 (: p. 98. 1-5) follows this order and applies a mantra of general 

character (TS ib. b) m to the homa c2) and grahaIJ-a of the S 0 -water. On the 

other hand the A.past. and the HiraIJ-yak. mention the S0 -water in the first place 

(=the Manavas, Kathas, s. above) but they do not perfectly agree with each 

other in the use of the mantra, namely, the former admit only TS I. 8. ll. a, 

no. 1: artheta stha as the specific mantra followed by TS ib. b and c (Ap. XVIII. 

13. 1, 19, 20) while the latter allow optionally either artheta stha cs) or devir a.po 

etc. (cf. Man. su. 34 and 35) followed by TS ib. cc4) (Hir. XIII. 5. 11-13). Lastly 

the S0 -water is drawn by the Vajasaneyins with a mantra of general character, 

i. e., VS X. 1 (correspond. to TS I. 8. ll. b), s. SB V. 3. 4. 3 and 25 (: no homa 

undertaken), Kat. XV. 4. 25 and 43.--From these facts one may be allowed 

to conclude that the S0 -water is after all a later addition at the time when the 

sacred river Sarasvati began to increase in importance and took the position 

occupied by the Sindhu in the older period. 

n. 1. In the other cases this mantra accompanies each specific mantra, s. e. g. p.97. 
3-7: the first item. 

n. 2. Accord. to Baudhayana himself the homa should be performed tu~r:iim (Baudh. 
XXII. 18: p. 142. 13-15). 

n. 3. Allotted to the vahantyal:i by TB I. 7. 5. 1, Baudh. XII. 8 : p. 97. 3. 
n. 4. The Hiral).yak. seem to use TS ib. b for a different purpose, s. Hir. XIII. 5. 15 

and 17, H. p. 80, n. 8, cf. below under Man. IX. 1. 3. 1-2. 

Remark 2. On the number of the waters. W. 39-40, H. p. 79 c. n. 1, 

p. 88-89, Cal. n. ad Ap. XVIII. 13. 18.-The mantras in MS II. 6. 7: p. 67. 

18-p. 68. 5 presuppose the number sixteen, cf. MS IV. 3. 10: ~oc;lasa graha 

grhyante, ~oc;lasa homa huyante, tad dvatrimsat (p. 50. 1-2), IV. 4. 1: ~oc;lasa va 

ete grahal). prajapatyal:i, (samanital). saptadasal)., prajapatil:i saptadasal)., prajapatim 

evapnoti) (p. 51. 6-7).--The Manavas (su. 36) who use for the ghrta a mantra: 

anadhr~tasi (not included in MS 1. c., but cf. KS XV. 6: p. 213. 5-6 reading 
0 ~tas stha) manage to keep the number sixteen by combining together two mantras: 

suryavarcasalJ, stha and suryatvacasal). stha [MS 1. c.: p. 68. 3=KS 1. c.: p. 213. 

4 J into one and use it for the rain water and the reflecting water, cf. MS 
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IV. 4. 1: ya atapati var~ati (sic, but s. SB V. 3. 4. 13: atha ya atapati vaqanti),, 
ya§ ea paridad:rsre ta apo brahmavarcasyas, tabhi ra~tre brahmavarcasarh dadhati1 

(p. 50. 13-14). The Varahas, on the other hand, who leave out the Sarasvati

water, divide the mantra: visvabhrta}:i stha janabhrtal:i [MS 1. c.: p. 68. 4] into· 
two, Var. III. 3. 2. 23: visvabhrtal:i stheti payasa}:i. 24: janabh:rta iti (without 
stha !) ghrtasya. Keeping thus the traditional number sixteen they conclude the 

list with: ~oc;lasa grhitva (su. 26).--The Kathas enumerate eighteen mantras, 
(KS XV. 6: p. 213. 1-6), the first of which seems to be applied to the S0 -wateL. 

Except the seventeenth mantra: anadhntas stha (s. above) all the mantras are
familiar to us, though it is not clear how to arrive at the expected number 16, 
or 17. Probably some of them might have been regarded as alternatives.--A 
tendency of increasing the number is most clearly shown by the Taittir. tradition. 
The original state of affairs is represented by the enumeration of fifteen specific 
mantras in TS I. 8. 11. a. Adding the S0 -water as the sixteenth item TB I. 7-:-

5. 5 asserts: ~oc;lasabhir juhoti, ... ~oc;lasabhir g:rhl).ati, dvatrirhsat sarhpadyante: 
in the same way Baudh. XII. 18: atha yacati ... ~oc;lasa vayavyany (' vayavya-
vessels,' s. above under Man. su. 34-36), athasyaitat purastad eva ~oc;l.asatayya,. 

(s. Corr. p. 436) apo digbhyal:i sambh:rta(l:i) ... nihital:i serate (p. 96. 9-p. 97. 2), 
s. H. p. 79, n. 4.--Though the Apast. arid the Hiral).yak. give the number 
sixteen or seventeen, cf. Ap. XVIII. 12. 15: ~oc;l.asa saptada§a va homa huyante .. 

16: tavanta eva graha g:rhyante (Cal. nn.) and Hir. XIII. 5. 14 end: ~oc;lasai. 
saptada§a va g:rhI)-ati, they prescribe in fact seventeen homas and grahal).as by 

making use of two mantras known from the Maitray.-Katha tradition, that is,, 
_prahavari(b-) stha {origin. apra 0

, Cal. n. 1 ad Ap. XVIII. 13. 8,=MS II. 6. 7: 
p. 68. 2, KS XV. 6: p. 213. 3) and parivahif.li(b-) stha (=MS 1. c., KS 1. c., cf. 
als0 VS X. 3, ef), s. Ap. XVIII. 13. 8-9, Hir. XIII. 5. 14. Moreover, they do, 
not abide by the precepts of their own Br., espec. in regard tu the use of the
first mantra: artheta(}:i) stha, cf. TB I. 7. 5. 1 (for vahantya}:i), Baudh. XII. 8: 
p. 97. 3-5 (do.): Ap. XVIII. 13. 1 (for sarasvatya}:i), Hir. XIII. 5. 12 (do.; but 

this mantra being allowed only as an alternative, s. above Remark 1). And\ 

Hir. ib. 14 adds to the mantra: agnes tejasyal:i stha two alternatives: sravi~thal:i 

stha (=MS II. 6. 7 : p. 68. 4-5, KS XV. 6 : p. 213. 6) and anadh:r~tal:i (=KS. 

l. c.: p. _213. 5-6).--The number seventeen is proper to the Viijasaneyins, cf. 
SB V. 3. 4. 22: ta va etal:i saptadasapa}:i sarhbharati. 23: ~oc;lasa ta apo ya. 

abhijuhoti, ~odasahutir juhoti (the grahal).a only taking place for the S0 -water,_ 
whence 16 homas), ta dvatrirh§ad, dvayi~u na juhoti: sarasvati~u ea marici~u

(' motes in a sunbeam') ea, tas caturtrirhsat, s. H. p. 81, p. 88-89. As usual Kat. 

XV. 4. 25-42 summarize the precepts of its Br. except that the former mentions, 
(su. 31 and 32) two alternatives for the seventh item nadipati (su. 30), s. below 

'Synopsis,' no. 4, n. 1. 
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A synopsis of Man. IX. l. 2. 35 and 36. 
In the following I will arrange in tabular form the mantras and the kinds 

of water according to the 1\1:anavas and briefly add for reference the related 
passages of the chief Caraka texts. As for the Taittir. and Vajasan. traditions 
1 confine myself for brevity's sake to refer to H.'s 'List of Waters.'--Abbrev.: 
M Il=MS II. 6. 7 (mantras), M IV=MS IV. 4. 1 (brahm.); K=KS XV. 6 
(mantras); Vr= Var. III. 3. 2; A and V =Apast.-column and Va~asan.-column 
respectively of H. p. 84-85; di.ff. m.=A different mantra is used. 

1. devir apo, aparh napad, ... =M II: p. 67. 18·-p. 68. l =K no. 1: p. 213. 
1.--sarasvatyal) (s. above Remark 1); cf. A no. l (di.ff. m.), V no. 1 (di.ff. m.). 

2. vr~ormir asi=M II: p. 68. 1 =K no. 2: p. 213. 1.--pratipasaril.).yal): 
M IV: p. 50. 3-5, Vr no. 1 (sil. 10): cf. A no. 3 (and no. 6 on account of 
pratipam), V no. 2 (and no. 5). 

3. vr~aseno 'si=M II: p. 68. 1 =K no. 3: p. 213. 2.--anvipasaril.).yal): 
M IV: p. 50. 3, 5-6, Vr no. 2 (su. 11); cf. A no. 4, V no. 3. 

4. aparh patir asi=M II: p. 68. l-2=K no. 4: p. 213. 2-3.--water from 
a river (nadat): M IV: p. 50. 6-7: atha yan nadipater, etc., Vr no. 3 (sil. 12: 
nadasya ex conj., s. ed. p. 118, n. 11); cf. A no. 2, V no. 7 (nadipati-). m 

n. 1. It is not believable that an optional river 1s called aparh patil;i. Originally at leas-t 
the term must have been applied to the sea or more probably to the Sindhu, s. W. p. 33 
c. n. 8, p. 36, H. p. 87, cf. Ap. XVIII. 13. 3: aparh patir iti samudriya]:i saindhavir va, 
yo vanyal;i purhnadab syat, Hir. XIII. 5. 14 without the last option (the ed. not in order, 
the words: puru~e pasau vabhyavete should directly be connected with pratipam etc., cf. Ap. 
l. c. 4), Baudh. XII. 8: p. 97. 7-8, cf. XXVI. 2: p. 272. 8-9, Kat. XV. 4. 30: nadipatim 
'Meerwasser' W. (: SB V. 3. 4. 10), 31-32: two alternatives (W. p. 33, n. 9, p. 34, n. 1, 
p. 37, n. 6, H. p. 84, n. 20). When the Sindhu-water became unavailable various substitutes 
had perhaps to be admitted. 

5. aprahavaril) stha=M II: p. 68. 2=K no. 5: p. 213. 3 (read apra O for 
-pra 0

, cf. Cal. n. 1 ad Ap. XVIII. 13. 8).--sthavaral) :m M IV: p. 50. 7-8, Vr 
no. 4 (su. 13; anupadasi-' never being dry,' cf. upadasuka-); cf. A no. 7cz) (read 
apra O , simil. Hir. XIII. 5. 14 where to read apra O and prajahati for 0 vahanti, 
Cal. 1. c., H. p. 84, n. 19), V no. 9 (dijf. m.; cf. below 10). 

n. 1. Cf. sthavara]:i: Vr no. 8 (su. 17), A no. 11 (XVIII. 13. 12, Cal. n.). 
n. 2. The mantra=MS-KS 11. cc. 

6. parivahil.).il) stha=M II: p. 68. 2=K no. 6: p. 213. 3.--vahinyal)m: 
M IV p. 50. 8-9 (H. p. 87), Vr no. 5 (nivahasya ?) ; cf. A no. 8(2) (paril.).adinam, 
so better than parina, 0 'das uberfliessende (?) Wasser' Cal. n. ad Ap. XVIII. 13. 
-9, 'water flowing around' H .. p. 84, n, 1.9), V .no., 6 (apayantyal), SB V. 3. 4. 9, 
Kat. XV. 4. 29). 
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n. 1. 'flowing water' G., for the meaning cf. vahantyal_i Baudh. XII. 8 : p. 97. 2 and 
3, sravantinam Hir. XIII. 5. 14 (where to read parir:iadim for 0 Qatim, Cal. n. 2 ad Ap. 
XVIII. 13. 9). 

· n; 2. The mantra=MS-KS 11. cc., cf. also VS X. 3. ef. 

7. ojasvinil} stha=M II: p. 68. 2=K no. 7: p. 213. 3-4.--ya ufisiya 
dhaveyub. 'water that flies up, then runs on' G.: M IV: p. 50. 9-10: atha ya 
apa ufisera (read so for a.po 'fisera.)<1\ ojasa ... , Vr no. 6: atirthe pravahantinam; 
cf. V no. 5: yab. syandamananaril pratiparh syandante (SB V. 3. 4. 8, pratilomal;i 
Kat. XV. 4. 28); lacking in A. 

n. 1. ufisere=ucchere, ud-si-, s. Cal. n. 2 ad Ap. XVIII. 13. 8, K. Hoffmann MSS 
8, p. 18. 

8. mandal:i stha=M II: p. 68. 2=K no. 11: p. 213. 4.--mandamm 
vahantyab-: (skipped over by M IV), Vr no. 7: kupyanam (s. below 9); cf. A 
no. 11: sthavaralJ-am (cf. above 5), V no. 11: atha vaisantir grlwati (SB V. 3. 
4. 14, sarasyal) cz) Kat. XV. 4. 36). 

n. 1. On manda- "delightful': manda- "slow,' s. Cal. n. ad Ap. XVIII. 13. 12, cf. also 
Hir. XIII. 5. 14: slhavarar:iarh, ya va mandam iva syandante. 

n. 2. Cf. palvalyal) Baudh. XII. 8: p. 97. 9. 

9. vrajak~ital). stha=M II: p. 68. 3=K no. 8: p. 213. 4.--kupyal): M IV: 
p. 50. 10-13m, Vr no. 8: sthavarab. (s. above 8 and cf. also 5); cf. A no. 5, V 
no. 12. 

n. 1. The passage contains in the explanation of the kupyal) a phrase : yat sthavara9-arh 
grhi:i-ati while the mantra: mandal) stha (above 8) is skipped over; but the Varahas, wishing 
to make up the defect, connects this mantra with the kupyal) and· the next one: vrajak~itab 
stha with the sthavaralJ. 

10. surya varcasab. stha and suryatvacasal_i stha m = M II : p. 68. 3 = K nos. 9 
and 10: p. 213. 4.--ya atapati var~ati (read 0 ~anti), yas ea paridadrsre 'rainwater 
in sunshine', and 'reflecting water' G.: M IV: p. 50. 13-14, Vr nos. 9 and 10; 
cf. A nos. 9 and 10, V no. 10: atha ya atapati vaqanti (SB V. 3. 4. 13; antarik~at 

pratigrhyatapavar~yab. Kat. XV. 4. 35) and no. 9: atha yab. syandamananam 
sthavaro hrado bhavati (s. above 5) pratyatape (SB 1. c. 12; Kat. l. c. 34) 

n. 1. We have certainly two distinct mantras ( =TS I. 8. 11. a, nos. 7 and 8, VS X. 
4. cd and ab) meant for drawing two kinds of water, but the Manavas seem to have put them 
together in order to obtain the traditional number sixteen (s. above Remark 2). 

11. marutam ojal_i stha=M II: p. 68. 3=K no. 14: p. 213. 5.--hradunyal/D: 

M IV: p. 50. 14-p. 51. 1, Vr no. 11: apr~the (for apr~ve? cf. pr~vanam to be 

read for pnthanam Hir. XIII. 5. 14, s. below -12; but the meaning?); cf. A no. 
6: yab. pratiparil (cf. above 2) gacchanti, hraduninaril va; lacking in V. 

n. I. Cf. Baudh. XII. 8 : manda stheti (s. above 8) hradunya]:i (p. 97. 11 ), while the 
mantra: marutam etc. is applied to niveHya1). (ib. 9-10; niv 0 =avarta1). XXVI 2: p. 272. 
9-10, cf. also nive~ya.1). V no. 8, H. p. 85, n. 22). 

12. vasab. stha=M II: p. 68. 3-4=K no. 12: p. 213. 5.--pu~pab.m: M IV; 
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.atha yatpu~pal).am aral).yarh tena (p. 51. 1), Vr no. 12: pru$Va1J.am; cf. A no. 12: 
va§a iti pru$Val).am ·(e:/ conj.), V no. 13: prli~valJ(SB v. 3. 4. lG, K~t. XV.4'..'38, 
"Reiftropf en' W. p. 34 c._ n. :5, 'de~ drops' _Eggeling SBE XLI, p. 77 c. n: i.) 

n. L G. tr .. p. _253, n. 4 proposes to read pnvar:iam or pru~var:iam. For the eµ1end. 
~ speak Baudh. XII. 8: p. 97. Ii (pnval,1), Ap. XVIII. 13. 13 (cit. above; s. Cal. n.), and 
. Hir. XIU. 5. 14 (where. pr~var:iam should be read for pr~thanam ed., cf. above 11). In 

this case we have to rel;).d so in MS 1. c. too, since a slighter emend. pau~par:iam in the sense 
. of '*dew dr~ps on flowers' ·would hardly meet with a general approbation. . 

13. sakvarilj stha=M II: p. 68. 4=K no. 13: p. 213. 5.-· -gor ulbhyal).: 
M IV: p. 51. 1-3, Vr no. 13: gomutrasya; cf. A no. 13, V no. 15. 

14. visvabhrtal;i. stha janabhrtal)=M II: p. 68. 4=K no. 16: visvabh 0 stha 
<ind no. 15: janabh 0 stha (p. 213. 5). m--dadhi slakgiam: M IV: atha yat 
payasalJ,, ... (p. 51. · 3), Vr no. 14: v 0 stheti payasalJ,, no. 15: j_° (without stha) 
id ghrtasya (s. below 15); cf. A no. 14: v 0 iti payasal)., no. 15: j 0 iti dadhnal:i, 
V no. 17: ghrtam, no. 16: payas. 

n. I. Treated as two independent mantras as in TS I. 8. 11. a, nos. 12 and 13, and 
VS X. 4. pq and rs. 

15. anadhr$tasi (lacking in M lI)=K no. 7: 0 $tas stha (p. 213. 5-6).-
ghrtam (cf. above 14): M IV: yad ghrtasya, eta va apo 'nadhr$ya(l:i) ... (p. 51. 
3-4) in support of the use of this mantra; lacking in Vr. Cf. Hir. XIII. 5. 4: 
agnes tejasyal) stheti [TS- I. 8. 11. a, no. 14] ghrtasya ( =A. no. 16), sravi$thal.i 
stha [MS II: p. 68. 4-5, K: p. 213. 6, part of the mantra cit. below under 16, 
cf, also VS X. 4. lm], anadhr$ta iti va. Lacking in V. 

16. apam o~adhinarh rasal) [sravi$thal) stha] =M II: p. 68. 4-5=K no. 18: 
p. 213. 6.--madhu: M IV: p. 51. 4-5, Vr no. 16.; cf. A no. 17, ·v no. 14: 
savi~tha stha (VS X. 4. lm, SB V. 3. 4. 17): .sai$tha stha (VSK p. 306 ed., SBK 
VII. 2. 2. 18). 

sii. 37. 'Pouring the differe·nt fluids into a collective vessel.' W. p. 38, H. 
p. 82.-The manttas=MS II. 6. 8: p. 6R 6-8 (: IV. 4. 2: p. 51. 8-9, 9-10, 
without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213. 9-10. Cf. Var. III. 3. 2. 26: 
($oc;lasa grhitva) devir apo madhumatir iti sarhsrjati. 27: anadhr$tal:i sidatety 
antara hotur dhi$1).yarh brahmalJ.accharhsinas ea sadayati.--vistrte patre 'in a 
large vessel ' ; for the practice of other schools s. H. p. 82 c. n. 13--The place 
of putting the patra: 'behind the potr's dhi$1).ya' (Man.); the precept of the 
Vara.has agrees with that of TB I. 7. 6. 1 cum suis, s. _H. p. 83. Differently Kat. 
X,V. 4. _ 47: maitravarul).adhi~J.).yasya purastat: SB V. 3. 4. 28, cf. also ib. 5. 10 . 
. eke of Hir. XIII. 5. 19: aparel).a hotriyam upasadayatity eke$am can not be 
identified. 
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IX. 1. 3. 

sii. 1-3. 'Purifying the unction fluid.' W. p. 43-44, H. p. 82-83. 

sii. 1-2. The mantras=MS II. 6. 8: p. 68. 11 and 12 (: IV. 4. 2: p. 51. 
11-12, 12-13: alluding to the use of gold)=KS XV. 6: p. 213. 11-12. Cf. 
Var. III. 3. 2. 28 (corrupt beyond emend.).--A piece of gold (rukma) attached 
to two darbha-stalks: accord. to Var. 1. c. 'w·eighing a hundred k:r~l).alas and 
pierced with a hundred holes (satak:r~l).ala- and §atatml).a-), H. p. 82, cf. also 
Hir. XIII. 5. 20. The use of gold instead of the usual pavitras is expressly 
prescribed by TB I. 7. 6. 1: hirar:iyel).otpunati, ahutyai hi pavitrabhyam utpunanti 
vyav:rttyai; acc_ordingly Baudh. XII. 9: p. 98. 12, 14- p. 99. 2 provides for a 
piece of gold bound to a darbhana9i, while Ap. XVIII. 13'. 21 as well as Hir. 
XIII. 5. 20 simply require a piece of gold. The Vajasan., however, speak directly 
of the pavitre, SB V. 3. 5. 15 and 16, Kat. XV. 5. 4: pavitre k:rtva [with VS 

X. 6. a] m hira1J.yam enayol) pravayati<2). 5: tabhyam utpunaty apal].: savitur 

va iti [VS l. c. b], s. H. p. 83 beg.--The mantra: apo devir madhumatir 
ag:rbh1J.arri etc.=MS II. 6. 8: p. 68. 9-lO=KS XV. 6: p. 213. 7-8 (corresp. to 
TS I. 8. 11. -b, VS X. 1 : a mantra of general character, s. H. p. 80 and p. 81 beg.) 
is not mentioned in MS IV. 4. 2 nor in Man., while Var.. III. 3. 2. 28 beg.' uses 

it for an abhimantrar:ia before taking up the rukma; cf. Hir. XIII. 5. 15: apo 
devir madhumatir agrlwann iti [TS 1. c.] g:rhitvabhimantrayate (i. e. perhaps 
just after all the grahal).as). 16: devir apal:i sarh ... s:rjyadhvam [TS I. 8. 12. a] 
iti vaitase drol).e samavanayati. 17: atrabhimantral).am eke samamananti, cf. H. 
p. 80. c. n. 8. The place of the mantra in KS, that is, immediately after the 
specific mantras, speaks for its use before the pouring together of the fluids (: Hir. 
1. c. 15) while that in MS, that is, after the mantra for the pouring together 

accords well with the practice of eke of Hir. 1. c. 17.--Var. III. 3. 2. 28 (after 
a hopelessly corrupt passage) continues: gayatrya [MS II. 6. 8: p. 68. 13-14 
(: IV. 4. 2: p. 51. 14-15 without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213. 12-13 
without vasol).; no viniyoga · indicated in Man.] tri rukmel).otpuya; cf. Hir.. XIII. 
5. 20: anibh:r~tam asiti [TS I. 8. 12. c] §atat:rrmarh sauvarl).am adaya sukra val).

0 

... iti [ib. d] tena trir utpunati. 
n. 1. Just as at the darsapun;tam., as SBK VII. 2. 4. 12 states; cf. Hillebr. NVO p. 20-27, 

Kat. II. 3. 31, 33, 35 with VS I. 12. abc. 
n. 2. " ... bindet er Gold an sie beide" W. p. 43, "He weaves gold (threads) into them" 

Eggel. SBE XLI, p. 84. Cf. SBK VII. 2. 4. 12: atha su~ire iva hiraI.J.ye krte bhavatas (read 
so for bhavas), te pavitrayol:i prote bhavatal:i. 

sii. 3. The mantra: svaha rajasuyal) <D = MS II. 6. 8: p. 68. 15 (: IV. 4. 2: 

p. 51. 15-16, without any vidhi-element)=KS XV. 6: p. 213. 13 (combined with 
the preceding mantra in the ed.).--This is used for sinking the rukma in the 
vessel by the Manavas<2i, but it is not sure whether the Kathas knew the same 
use of it. Though VS X. 6. c: SB V. 3. 4. 16-18, certainly intended for purifying 
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the fluid, ends with svaha rajasval:i c3) (cf. SB 1. c. 18: tad enal:i svahakarer;iai
votpunati), this part is not regarded as an independent mantra. 

n. l. On the pl. form s. H. p. 86 c. nn. 26, 27. 
n. 2. For the use of this mantra by the Vara.has s. below under su. 4. 
n. 3. S. W. p. 29, n. 2, p. 37 c. n. 1, H. p. 86 c. n. 28. Kat. XV. 5. 5, mentioning 

VS X. 6. b, does not indicate a special use of ib. c. 

sii. 4. 'Pouring out again the collected waters into the four unction cups.' 
W. p. 43-44, H. p. 83.-The mantra=MS II. 6. 8: p. 68. 16-18 (: IV. 4. 2 : 
sadhamado ... eka iti vyanayati varur:i.ya, varur:iir hy apal;i., svayaiva devataya (p. 
57. 16-17), for varul).ya cf. TB I. 7. 6. 4: varur;i.yarca grhr,iati)=KS XV. 6: p. 213. 
14-15. Cf. Var. III. 3. 2. 28 : ... palasam asvattham audumbararh naiyagrodham 
iti patral).i, te~u rajasuya ity apo vyanayati. Probably the use of the mantra: 
svaha rajasuyal:i (s. above su. 3) is intended which must have been put at the head 
of mantra : sahamado etc., since the corresp. mantra : TS I. 8. 12. e or VS X. 7 
(read vasanal:i for 0 nal:i, W. p. 43, n. 7, Luders Varul).a I, p. 51, n. 1) is un
animously employed for the vyanayana.--The four unction cups : MS IV. 4. 
2 : p. 52. 3-11, cf. Man. su. 21 below, Var. III. 3. 2. 48 (paragraph of the 
abhi~eka); Baudh. XII. 9 : p. 98. 3-8, (9), Ap. XIII. 13. 21, Hir. XIII. 5. 21, 
SB V. 3. 5. 11-14, Kat. XV. 4. 48. 

sii. 5-:-6, 'Disposing of the remainder left over in the collective vessel.' W. 
p. 55, H. p. 83-84. 

su. 5. The mantra=MS II. 6. 8 : p. 69. 1 (: IV. 4. 2 : p. 51. 17-19, without 
any vidhi-element, read svaheti for 0 hesi in l. 18)=KS XV. 6: p . .Ll3. 16: (with 
krivi param)m. Cf. Var. III. 3. 2. 29 : rudra yat ta iti se~am agnidhre hutva. 
--Thus immediately after the vyanayana of the unction fluid : Ap. XVIII. 
13. 22 (Cal. n. 1).--agnidhre : TB I. 7. 8. 6 (Cal. 1. c.) cum suis, cf. also Kat. 
XV. 6. 12 : SB V. 4. 2. 10, H. p. 84 beg. 

n. 1. giri (-param) MS: krivi KS, VS X. 20. c: kravi VSK p. 307 ed.: krayin TS I. 
8. 14. I, s. Ronnow AO XVI, p. 179-180, cf. W. p. 6, n. 1, p. 55, n. 5, Keith TS tr. 
I, p. 126, n. 3. 

sii.. 6. The mantra=MS II. 6. 8: p. 69. 2 (: IV. 4. 2 : p. 51. 19~p. 52. 3, 
without any vidh~element), cf. KS XV. 6 : p. 213. 16-18 (var., cf. H. p. 115, n. 
6). Cf. Var. III. 3. 2. 29 (sec. half) : soma indra iti yajamanam anumantrayate 
in contrast with yajamanarh vacayati (Man.), s. H. p. 83. Qune 1964) 

(To be continued.) 


